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V~TTAJATISAMUCCAYA OF VIRAHANKA 

(A TREATISE ON PRAKRIT l\lETRES.) 

(CHAPTERS V-VI.) 

BY PROF. H. D. VELANKAlt. 

(Conlt'.ntted from Vol. V, p. !H.) 

INTRODUCTION. 

In my last articlo on the subjoct which o.ppoarod in Volume u 
I had givon only the first four chapters of Vi rah a nkn.'s work. Here 
I propose to give the rema.ining two chaptorB. Somo of the missing 
folios containing tho commontn.ry on theso chapters hn.vo been 
found, and this helped mo a great don.I in restoring tho text of this 
rore work. 

In the fifth chapter of this work, tho a.ut.hor clefines 52 metres 
genor-.illy employed by SaDBkrit writers. Ho uses tho Sanskrit 
lnnguago in defining these probably meaning thoreby that these 
metres are used in Sanskrit n.s 11 rule. Compare the definition 
of tho motro called Samyii. (IV. 23) and tho noto containing tho 
commentator's remark on it. 

Among tho metres that aro definocl horo, it is rorno.rkablo that 
our author does not mention any Artlluumma or Vi~ama metres. 
Even among the Prakrit metres, he mentions only 11 few Ardhasn.ma 
metres, but does not classify them wider a separate heading except 
in tho case of the Dvipadis (cf. III 47-5'1; IV. 18; 48-50; 66; 81 ; 
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84; 104). As regards the Vi~amo. V!"ttas, he evidently knows only 
the solitary Catu~pada (cf. IV. 69). That he did not regard the 
Ard.ho.same. and Vi~e.ma V !"ttas as separate divisions is also evident 
from the fa.ct that in describing the six Pratyayas, he never once 
mentions how to do these in the case of the Arclhasama and Vi~ama 
V !"ttas as is done for example, by Ifomacandra. 

Another curious thing about these definitions is that they 
do not contain a rcfcronco anywhere to the Yati, i.e., the 
Cie.'>u.ra in the body of a line. It is probable that our author did 
not accept the theory of Yat.i. In his opinion, the Yati scorns to 
be merely a matter of convenience even in the Sanskrit metres as it 
is in the Prakrit ones. The commentator of KavidarpaI).O. (a work 
on Prakrit metres written about the 12th century A. D. and which 
I soon intend to publish a.long with Nanditaghya and Chandakosa 
of R11tnasekhara) quotes a stanza of Svayambhll (obviously 
a writer on Prakrit metres, to whom a reference is also found in the 
Avacfiri on Nanditaghya) in this connection. According to it, 
Jayadeva and Pin.gala alono accept the theory of Yati in Sanskrit 
metres, while Mii.I).gavya, Bhamta, Ka::lyapa, Saitava and others 
do not accept it. Our author probably belonged to tho latter 
school. Hemacanclm knew all these writers as is obvious from 
his reference to them. Our author o.lso seems to have known 
them. He mentions Pingala (I. 1 ; VI. 1) and MaQ.gavya (VI. 1) 
by name. As regards Kasyapa and Jayadova, he seems to have 
known them since ho gives tho no.mes Simhonnata (v. 31) and 
Narku~aka (v. 38) to the metres usually known as Vasantatilaka 
and Avitatha. Now the namos Siiihakr anta and Narku~aka were 
first given to theso metres by Kasyap11 and Jayadeva respectively 
as Hemacandra (p. lOa, lino 9 and p. 13a, line 2) tells us. It is 
not improb11ble that our author copied the names from these 
writers. 

One more thing which attracts our notice in Vira.hail.ka's 
treatment of Sanskrit mot.res is th11t he does not use the eight 
Ak~ara GaI).aS in defining them. Ho sticks to tho terms mentioned 
by him at I. 17-33. Naturally tho definition is not finished in a 
Pada of the defined metre as is usually done by other writers; 
but the whole metre is employed for this purpose which naturally 
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tries the patienco of the reader to the utmost. Long compounds 
and meaningless adjectives a.re used to fill up the gaps. This stmnge 
procedure leads us to nssumo either thn.t Vimhanka did not know 
the Ak~arn. Ga.i:ilL'l-which is highly improbable though Viro.hanko. 
does not actually mention them anywhere-or tha.t he purposely 
employed tho who lo metres and not merely a. P ado. for defining them. 
Generali)' whole stanzas are employed for defining Prakrit metres; 
Virhanka merely extended this method to the Sanskrit metres, 
even at the cost of brevity. One is, however, unable to understand 
his purpose in doing this. 

The no.me l\1isra (v. 2l)given to the Upajati metre is significa.nt. 
The other name Sailmtripada given to the same metre appears 
to suggest that an Upajati stanza usually contained one line of 
either Indra.vajrii. or Upondro.vajra and tlire.e of tho other. Though 
Vira.hanka docs not arrange the Sanskrit metros under 26 heads 
beginning with Ukta a.ndendingwith Utkrti still this division which 
is based on the number of letters in a Pii.da., was certainly known 
to him as is clca.r from the order in which the metres are n.rra.ngcd 
and also from his reference to BrhaU (VI. lG) and Utkrti 
(VI. 17 ; 44, &c.) 

In tho sixth or tho Inst chapter, tho author proceeds to describe 
tho six " proofs " (modification is not tho correct translation of 
Pro.tyaya.) ns promised at I. 12. These arc :-(1) Prostara, (2) 
Na~~a, (3) Uddi~ta, (4) Laghukriya, (5) Sankhya and (G) Adhvii.. 
Among these, the first or the Prastam is of various kinds ; our 
author describos eight difierent varieties of it, namely (1) SiicI, 
(2) Meru, (3) Patak a, (4) Samudra, (5) Viparitasa.mudra, (G)Patala., 
(7) Sahnali and (8) Vipnritasalma.li. 

The first of these, i.e., tho Suci consists in putting 
down the numeral 1 as many times a.s thero 

8<11.:i. are letters in a Pada. of a given metro and once 
( l'r. 5-i.) more (v. 5a) and adding the first to the second, tho 

socond to the t.hird, the third to tho fourth and so 
on, leaving the last figure every time (v. 6b) in tho proces.s of addition. 
The process is to be repeated until the second figure becomes the 
last one (v. 7o.) and is le~ out in the addition. Thus iu the case of 
a metre with fi vo letters in a P ada, put down the numeral 1 six times 
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(1, 1, 1, 1, 1, 1) &nd go on adding as directed above. We get then 
I (1, 2, 3, 4, 5, l); II (1, 3, 6, 10, 5, 1); III (1, 4, 10, 10, 5, 1); IV 
(1, 5, 10, 10, 5, 1) respectively. The last is the SficI and tho figures 
in it respectively represent the number of permutations (Pm.'ltarapa­
tagar:iana) of the above metre containing (I) no short lotter 
or all long letters, (2) one short letter, (3) two short letters, (4) three 
short letters, (5) four short letters and (6) five or all short letters. 
Again the total of the different figures naturally represents t.he 
Sailkhya, i.e., tho tot.al number of all the possible pormutations 
of the metre. In the present case it is 3~. Homacnnclra 
doscribes the proces."> nt p. 48b, line 1fj JI. without giving the 
name Sfici Prastara to it.. 

Tho second or tho Meru Praslam is nothing but a 
collection of the SficI Prast ams of metres containing 

Ment. 
(Vv. 8-10.) 

from 1 to 2G letters in a Pac111, arranged one 
below the other in rising succession. Its purpose 
ii:1 tho same 1Ls that of the Suer. 'l'ho actual 

process, however, slightly differs. It is ai:1 followi:1 :-Writo two 
sma.ll squares in the first line, three in the second, four in the third 
and so on n.clding one square in each subsequent line (v. 811). Write 
tho numeml 1 in mich of the two squares in tho first line : there­
after write the same in the first and the l<:st squares in each line 
(v. Sb). In each of the middle squares writ-0 the number which is 
obtained by adding together the numbers in the two squares just 
above it in the upper line (v. 911; tho squares in the lower line are 
to be so plo.ced BS to ho midway between the two squares in the 
upper line). The resulting figures will be the SucI Pmstaras of tho 
differont metres containing from 2 to 26 letters a.s said above ; 
cf. Prakrtn. Piilgulu (N.S.P. ed.) I. 40. 

Tho third or the Pmaki Pra.sfiira is intended for showing the 

Paldkii. 
(Vt•. 11-12.) 

structure of all the different permutations of a 
metre. It is to be arranged in as many vertical 
lines as there are letters in the Pada of a given 
metre. Thus there will be three vertical lines for 
n. metre with three letters in o. Padn.. In the first 

of these lines, long(s) and short (i) letters should be arranged in suc­
ccs.~ion (:\lo.r:iirn.vo.malii.karo). The total number of these letters is 
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to be determined in the following way :-In the case of a. metro 
having only one letter in a Pada it will be 2; now this number 
should be doubled for each additional letter in a. Pada. Thus for 
a metre with two letters in a Pa.du. it will be 4 ; for a. metre with three 
it will be 8 ; for one \>ith four letters it will be 16 and so on (ViuJ].e 
Vit1I).ehi Va<J<Jbio Ka.mo.so). The number of long n.nd short letters 
follo,,;nl! each other in succession in the.first line is thus fixed. The 
same nurnbcr of letters is contained in ca.ch of tho other lines but 
the manner in which the long and short letters follow each other 
differs, the rule being that the number of long letters in succession 
followed by an equal number of short letters in succession for 
each succeeding line is double tho number of those in co.ch previous 
line (Viul).e Viul).eh..i YacJ.cJ.hio Kamaso). Thus in the first line 
there is only one long letter followed by one short letter. In the 
second, there will be two long letters followed by two short 
letters in succession. In the third there will be {our and in the 
fourth there will be eiglit long letters in succession followed by an 
equal number of short letters in succc.ssion and so on, thenumber 
of the vertical lines being determined u.s said above, by the number 
of lettern in a Pa<la. of tho given metre. In each case, half tho 
letters in the lo.st line will be long in succession and will be followed 
by a.n equal number of short letters insucccssion(~iha.I].addhamaI).I 
Rava.ddho yo.). 

The fourt.h or the 8a.mudra Prastara is in form exactly like tho 
Patal.:a n.nd is intended for the snme purpose. But 

So11111cim. 
( v L'. 1:1-20.) 

the process by which it is done slightly differs. 
Here the Prastara is arranged in lwriumtal and 
not vertical lines. In the first line put down as 

many long letters as there are letters in a. Pa.du. of a given metre 
(Jahicchae). Then in the second, place a short letter under the 
first long letter (Paghame.camara) in the upper line and then copy 
down the letters as they are in the upper lino. Follow the same 
process in the subsequent Jines until we get all short Jotters 
('Farisa RSVVe) in the last line. Only, when there are short letters 
preceding (nlagge) the first !O"ng letter in the upper line, we should 
write all long letters under these, in the lower line (v. 14b). Both 
these Prastaro.s a.re explained by Hemacandra without giving the 
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names at p. 46b, line 6 ff and p. 47b, line 9 ff. This same 
method is to be. followed for doing the Prastara for Matra Vrtt.as, 
but where by following the process, the required number of Matras 
is not obtained in a particular GaJ].a, one short letter (r) should 
be added at the begiiming (v. 18b) and thm1 the number of Matras 
be completed. This extra Matra is of course to be disreg<Uded 
in the process, i.e., no long letter is to be written under it in the next 
lmver line. Only in the case of the uneven GaI].aS of a Gatha (v. 19) 
this exiira short letter is t.o be }Jlo.ced under the la.sf. long letter 
(Antacamatra) of the Garyo. in the upper line and not at the beginning 
as said above, thus avoiding the Narendra (ISI) group which is 
forbidden in these Gal)al:I (v. 20a). Again, in the case of Gal)aS con­
taining an odd number of l\f atras, i.e., 5, 7, etc., (Vi~amamattarya), 
the first permutation should have the first letter short (v. 20b) 
and the rest. long ones. Cf. also, I-Iemacandra, p. •!7b, line 8 ff. 

The fifth or the l'iparftasam:1ulra is just the opposite of the 

Vip ari /.a. 
8Ullt'lldra. 

( v. 21.) 

last variety. In it, the process of the Smmulra 
is to be reversed. In the first line we have all 
short letters. Then iu each succeeding line 
a long letter should be written under the 

first short lett-er (Pac}.lunaravaho) in the upper line and the 
rest should be copied 11s they are in the upper line. Under the 
letters which precede tlte first short letter in the upper line, 
however, we should write all short letters (l\ofoggathiavi forisa) in the 
lower line and go on in this manner until we get all long letters in 
the last line. 

The sixth or the Patala Pra~lara consists of five figures respec-

Patlfla. 
(Y-11. 22-23.) 

tively representing (1) the total number of per­
mutn.tions of the motre; (2) the total number of let­
ters contained in these permutations; (3) the total 
number of Matras contained in them; (4-) the t-0tal 

number of short letters in them and (5) the t-Otal number of long 
letters in them (v. 23b). Of these figures tho first is obtained from 
the Suci Prastara; the second is obtained by multiplying the first 
by the number of letters in a Pada (Paaidm) of the given metre. 
The fourth and the fifth figures are obtained by halving the 
second, and the third is obtained by tripling the fourth or the fifth 
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(vv. 22b; 23a.). Thus the Pata.In. Prastaro. of n. metre with three 
letters in o. Pado. would be :-8, 24, 36, 12, 12. 

The seventh or the Siilmali Prastara consists of scvero.I lines, 
each containing three figures, which represent the 

Salmali. number of short letters, the t-Otal number of letters 
(Vt•. 24-27a.) o.nd the number of long letters in order, contained in 

co.ch of the different varieties or permutations of a 
l\Iatra vrttn.. In the text, the author explo.ins the Salmo.li of n. Gath ii.. 
In the first line which represents the first permutation of n. Gatha, 
me given the smo.llest number of short letters and the largest 
number of long ones contained in it. They are 3 and 2i. Thus in 
the first line of the Salmali of a Gatha the three figures will be 
3, 30, 27. In each of the succeeding lines wliich represent t.l1e other 
succeeding permutations of a Gatha, the first heap shall increa.<ie 
by 2, the second by 1 and the third shall decrease by 1, (vv. 2,!b, 
25a). The figures in the second line will thus be 5, :n, 2G; those 
in the third will be 7, 32, 25 a.nd so on, until the last figure is 2 
(Doccin. ~ilmr,w), i.e., in 53, 55, 2. 

The eighth or the Viparfta.falmali is the opposite of the last. 

I'ipcirita-
8al111ali. 

( Vv. 276-28.) 

Here t.he three figures in a li.ne respectively repre­
sent the number of short letters, the total number 
of letters and the number of long letters in co.ch 
permutation. Only, in the first line we have the 

largest mun ber of short letters and tlw smallest uum ber of long ones. 
Thus we hn.ve u3, 55, 2 in the first line. Then in each of the subse­
quent lines, the first l1ea.p s1mll decrell.9e by 2, tlw second by I and 
the third sho.11 increase by 1, so that the lo.st line of the Vip11.rltasal­
mnli of a Gatha shall be equal to the first line of the Salmali and 
t'ice t~crsa. 

Out of these eight kinds of Prastam, only three, namely, 
Pntak!i., So.mudra and Yipo.ritasn.muclro. arc concernecl with the 
different forms which a metre with a given number of letters or 
Matras may assume. The remaining five are intcnclecl for ascer­
taining the different numbers connected with these forms, e.g., 
the number of short and long letters, the number of total l\Iatras, 
the total number of the permutations of a metre, etc. Pmstam 

literally means ' spreading out ' , and usually the term is under-
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stood as referring to the " sprc1tding out" of the vn.rious forms 
which a metre may assume. This is how Hemacaudra under­
stands the word. According to this connotation only the three 
kinds mentioned above may be regarded 11.S proper Prastaras. 
But our author seems to lmve underst-0od the word a little differ­
ently. Prastara according to him is (1) the spreading out of the 
various forms of a metre, as also (2) the spreading out of the figures 
so as to arrive at the number of short and long let.tcrs etc., in these 
forms. (The worrl is of course used also in t]10 sense of 'one of the 
various forms of a metre,' but this meaning is obviously connected 
with No. (1) and is only an extension OJ' rather a restriction of it). 
Virahail.lrn, however, seems t.o have forgott<!n that according t-0 
this connotation of the wonl, the Prnstam includes Laghukriya 
and Sankhya antl the sixfold division of Pratyaya becomes over­
lapping. Accordingly when Virrthailka comes to t.rertt of Laghu­
kriya nnd Sankhya, he finds that the subject lrns already been 
treated under Prnstam and so he only gives additional met.hods 
of doing t•he Lughuhiya and Sailkhya. 

Hcmacaudra, on the other lmnd, took the word in tho first 
of the two senses mentioned above, and therefore under Prastara, 
he describes only the two, namely, Patakft and Samudrn without 
of course, giving the uamc.g. ~'he third, 'i.e., Viparrtasamudra is not 
an important variety, being merely the reverse of Samndra, and 
hence was neglected by him. Of the remaining five which are 
concerned with figures, he describes only the SucI under the Laghu­
kriya. Here, too, he docs not mention the name. As for Pili.gala, 
he mentions l\1eru and Pataka but docs not call them Prastaras. 
His l\foru is meant ror knowing the total number of the permutations of 
a given metre containing one or more short or long letters, \Vhilc from 
his Patak a the Serial ~iVumbr:Jr of these permutations is ascertainecl. 
Pingala gives two varieties each of l\Ieru and Piitaka :-(1) Varl).a­
mern and (2) Matratneru; (1) Van:u1.pataka and (2) Matrapataka. 
Virahanlrn'sl\Icru agrees with Pingala's Varl).ameru but the Patak a 
of the former is entirely different from that of the latter. Pingal11 
again docs not use the word Pratyaya though he seems to know 
the term Prastara used in the sense of a' permutation' (cf. I. 50). 
Hemaeandra knows bot;h tho terms and his division of the Pratyayas 
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is more scientific than that of Viml1aii.ka as seen e.bo.,.·e. If we are 
permitted to assume that the present form of the Prakrte. Pmgn.Ia 
Sutre. is but an runplilication of an older work we may perhaps 
remark that the treatment of Pingala, Vimhanka. an<l Hemacanclra 
roughly represents the three successive st.ages in the <levcloprncnt 
of Prakrit Metrics. 

Of the remaining Pratyayas, the second is the Na~ta. 

Nriata a 11 d 
Uddista. 

( v r. 2o::m.) 

Its purpol!e is to find out the unknown (Na~ta) 
structure (Vrtta) (v. 2fla) of a particular pennu­
tation of a metre, the serial number (Arum) of 
thi.'J permut.at.ion being given. As opposed to 

this, in the third Prntyaya, i.e., the Uddi~fa, the structure 
of a purticulnr permutation is given and we are to find out its 
serial number (Kaammi 'fha.l).ammi) among the permutations of 
that metre. The terms Na~~a and Uddi~~a are used with reference 
to the structure of a permutation and not its sc>rinl number. To 
find out the unlmown structure or form of 11 permutation when 
its serial number is given, we should write down in tho first place, 
a long letter (s) if this given number bn 11n othl figure and a short 
one (1) if it be enmi (v. 30 a). Then halve the given numbor further 
and further every time writing down a long or Hhort letter according 
all the number obtained by halving is odd or t~vcn (v. 30a). The 
process should be continued Ulltil we obtain t.lte required number 
of letters. The letters obtained in this um1lllcir represent the 
required structure. In th~ process of halving, l i;hould be added 
to an odd number to obtain an equal clivir>ion (v. 3la). When the 
division reaches the figure I (~-aHhanke), all the remaining letters 
should be written down long (Ka<Jaiii) nnd t.liis is obvious; cf. 

Hemacandra p. 47b, line 12 ff. 

Now, to find out the serial number of a pennutation, the 
structure of which is gi\•en (Uddi~~), take the last short letter 
(Antarn farisam) in the structure and double it, counting it us 
equal to 1. Thus we get 2; this number then, should be further 
and further doubled for e~ch let.t.er which precedes this last short 
letter, always deducting 1 from the figure obtained by doubling 
when the letter is long (Ekkekkam Camarnsum l\luiicaha); 
when the letter is short, I should not be deducted. The final 
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figure which we get is the serial number required (v. 34). 

The Na~~o. a.nd Uddi~~o. explo.ined above are those of the Var-
1).0.Vfttas. See the notes on vv. 38-39 for those of tho l\Iatravrttas. 
Also cf. Hemo.ca.ndra p. 48b, line 1 ff. In stanzas 35-37 the author 
explains the :Nal?~a o.nd Uddi~ta of ::.\Iatravrtta.s but it is with 
reference to the letters cont.o.ined in them. He explains how to find 
out the unknown (Na~~a.) number of letters when the serial number 
of tho permutation of a Gatha is given, and vice versa. Sec notes 
for the method. "\Vlmt, is striking, however, is tlmt here the 
terms Na~ta and Ud<li~tn. refer to the V<1r7J-asankl1ya and not 
to the l' rurarfipa as they usually do. 

Tho fourth Pmtyo.yn. is Lagltukriya. It ia cit.her a process 
to find out the number of permutations contain-

Laghukriya. ing a. given number of short or long letters of a 
(Vi·. 40-41.) Vrttaor a proccss to gct t.he number of short and 

long letters in it. Yirnhanka under La-
ghukriya, gi,·es only the latter process (see notes), as he has given 
the former while treating of Suci and )Ieru Prast.ams (cf. 
Lahukiria Lambhae So.nkha-VI. !I). Hcma.can<lm (p. 48b) 1-(ives 
only one, i.e., the former, and in this connection he explains what 
Virahanka calls tho Suer Pmstam. 

Tho fift.h Pra.tyayn. ia Sankhya. This, too, n.s shown above 
(under Suci; also cf. VI. 9) is already taught in 

Sa1ikh11a. the Prastftra. Herc, therefore, the author gives 
(Vt•. 42-4!1.) only an additional method for getting the 

8ankhya, i.e., the tote.I number of permutations 
of a metre. It is this :-The Sankhya for a metre with 1 letter 
(Antimav&I].I].e) in a Pa<lo. is 2 ; t.his is to be doubled continuously 
for each additional letter in a Pada (v. 42). Thus the Sailkhya 
for a metre with 2 letters in a Pada is •l; for a metre with three 
letters in a Pada it is 8 and so on (v. 43). For Matravrttas, the 
rule is different. The Sankhya for a metre with only 1 l\'Ia.tra is I ; 
tha.t for a metre with 2 :;\Jutras is 2; that for a metre with 3 Matras 
is 3; hereafter, the Sankhya for a metre with an additional 
Matrn. is equal to the Sankhya of the two preceding metres o.ddud 
toget.hcr (v. 45). Thus the Sankhya for n. metro with 4 :Matras 
is 2+3=5; that for a metre with 5 Matras is 3+5= 8; tha.t for 
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a metre with 6 l\latras is 5+8=13 and so on. In vv. 48-49, 
Virahanka gives another way of obtaining the Sailkhya. for a 
Gatha, for which see Hemacandra, p. 49b, line 5 ff, and the notes. 

The sixtl1 and the last Pratyaya is Ac1lwii. Adhva is t.he way 
AdhLu. i.e., the space occupied by the permut.ations of a 

(Vt~. 52;00.) metre. This is explo.inecl by Yirahailka in the 
remaining stanzas of the chapter. In this 

connection he gives an interesting table of the measures of length. 
It is as follows :-4 Ailgulas = 1 Ram3.; 3 Rama.'> = I Yitasti ; 
2 Vitnstis = 1 Hnsta: 4 Ha.stas = 1 Dhanus; 2000 Dhanus = 
I Krosa ; 8 Krosas = I Y ojana. All these are well known except 
Rama ancl Dhanus or Dlianuhkara. Ramo. probably is the palm 
with extended fingers leaving out the thumb. This is still used by 
villagers for measuring ordinary length of things in Ailgulas. 
Dhanuhkara is perhaps the stick of the bow. 

As regards the space, one letter short or long requires in 
the opinion of Virahailka, one Angula. Again the blank space 
to be le~ between two lett€rs is also one AD.gula. Thus two letters 
require three Ailgulns which is approximately equal to two inches 
and o. quarter. So much space for letters could not obviously 
have been allowed when t}wy were written on either palm-leaf 
or birch-bark as the leaves are not very broad. But it could poss­
ibly be allowed w11en copper-plat€s or rocks or for ordinary purposes 
a wooden slate with dust spread over it served as the writing 
material. I do not surely intend to maintain that Virahailka 
lived at a time when birch-bark or palm-leaves were not generally 
used as writing material though this is not impossible. But the 
true explanation of this curious fact seems to be that Virahailka 
taught what he learnt from tradition which of course must have 
originated at. a time when so much space was given to each letter 
or when writing was still rather rare. 

It will be seen from a. reference to the notes, that v. 50 and the 
first half of v. 56 were composed by the commentator and inserted 
into the text. V. 5i was also materially changed by him as i~ 
did not accord with facts. 
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a:ru ITT~o: T'f.:ufcH:•~•tt: • 

v 
:::: ..... 
~1f Wilm II 'l II 

. "~ ~Ii iff,,~:::!-r"T II ~ II 

[ ~ ~ II ~T if1'U I ~T II ~ II 

~ I ~ II fSr:!J(fq I i[mJl{: II '>< II 

~{~ I <&1iew4r II ~~: I ;rm ~~ II ~ II 

'fi'Jf ~ ~1:: I ~~ ~qoi~ 11 
..... . .... .. 
~ ~ :qn_ I CfT'M d3+iWI II ~ II 

~~~I +rr<r~gli~ll 
~~~~ 1~m~r11\'11 
~~ I ~1G~'iPml II 
'<Tf~f'il' ~tr I {ftr'"'era-r~ II ' II 

an~ ~ f~ l1°i:: 1 ~ ~i:mq~~ 11 

aRr ~ ti'ffi~JW( I ~ ~ ~~441~1 II ~. II 

{~ ~ rsr~ 1 ~wr~ ~ 11 

~cf ~<te'i' ~~r I ~ ~~ ::tl1'ffirr I( , 0 II 

'l:~{"'iU'I_ I l11f11f.:r ~:q-fu :zp,r II 

~ ~~ <iiUlll_ I ~I~ ~ fcraR : II 'l 'l II 

'<rli:fOOcfr <67-'lit I ~ ~~:f ~~"a' II 

~lll" '<!' fifc'-f ~!Ho'( I +iiUICICflstilf~dCfl'( II n II 

efe.FrJ?.f~ I ~[J{ifiRfiCfilfrl" II 

ifr<:r.fJFillfu ~) I ~rfu WJ!lf 'rel{ II 'l ~ 11 
% r. ' '1tqag"'4+W( I ~<:~ ~•I II 

fff~CROP-11:£ I ~fcr<lii~kl'~~\,i+ii( II W II 
~ . ~ 

~~ «8ll' ~q'( I ~~~ "'4' ~ II 

~ "lift 'l9-i( I ~~ ~ ~ fctl~1'€{ffil:. II 'I·~ II 
rn~'l.~n'Ur 1 Cf.+ft'lef~ ~Yllrfu 1 

~l"IB~ ' ~~~7i wit 11 'I; It 
... ' r ,.._ ~ 

~<rlil~I ~~~ii' I :tlltu5K"4 ~~I II 

l;t~ ~ "li{J{_ I tiEtf<Ci~llo~i;\' a'ff: II 'l11 II 
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~ ~t!T I ~~ <tiRr "WJffi 'if II 

~ m~ ~'l:t'f~.l~I ~~~~II 9t:: II 

'Jrir~* t('lqttl<fl~J'RI'( I 
qr{ 'if ~ <t:~I~ <fif::"!f II 

llWI ifllir ~'« {~&:llifi{_ I 

trn<ial~U <iif~a .. 3::N;u II "I\ II 
' ..:-,, ::;sq .. S(q\iili ~~ : I .. ... ~ 
W<lriR : ~&-f(~.'11 : II 

~mt<!~ ~~ Cflifr.mr_ I 

Sl~~'<r~ll'fl'( II 'o II 

~ ~'lhti:J~'!_ I 
~~Rr~:ll 

fm.Tfu ~ <ti1¥~ : ~~ar 1 

treflf:;rq~i:rq{ ~f~o II '9 II 

'Ft ili°CCIT ~ ~ q~fl. I 
<ti~ ~-~ l.tr:i'1~~ <i{lq II 

~; Cfiiif ~ct~ (;nir n 'if ~~lfl. I 
~tfiT (qr) ~Tf~'1T if;~~ II ~ ~. 11 

aff~ ~~ llt~'itf w:Tif I 

<t10i~a~t=G w~ 11 

\t;j ~: q~~~flll 

ti~~ ~~t>5l'l1d'l. II '~ II 

~ i!Jur Sl'l+f ~ ~ I 
~~'if~'ifll 

"f.~(~<t~ff ~ cnViii: I 

Q1-!!1'{r mfirr~ {tl!:t"flttl'l. 11 '"! 11 

~~'leiT ~~ ~~ I 

<fi~ ~ m '~il II 
~\iflll~ir{ 'if M I 

~6f'tt <fiq~ : !il<Rf;a II ''1 II 

~ ~ ~~ ~r fir~ I 

{<(~ ~Q cti1q ma 11 

WlTT~ ~~f<:: ~~I 
<ro~ ~~T: ~q(1P(i+tS:~ II '~ II 
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Wo!~~I 
-.g<fi ~ crfui ~~ ~~r 11 

"' 
<fl~ ~ ~ 'ii ~tr_ I 

lfO W-"fi~ ~ II ~" II 
~ . 

rn~r <lii!<fi" ~= w 1 

~q ~ ffif: ~{i.fT i{(ilr: II 

~f~~mo 15i"ir 1 

~fqi!5fi:.td'tt1fii~ ~ II '{ II 
~ ~ ~.j'r :q ~ ~ I 

~q ~lfflPi~~~ l:C(;;J~ !Pq II 

3Rl'~tr: m'lIBCl'RUJ~ Ji't(: I 

dl!'ff f<liw ~+t"ir if~ II ~ \ II 
~ {Cf~{f.rl{!~q'clf 1:q;;r: I 

airr ~W <r<G"~ mr~ : II 
frroTiTRI' ~ ~ ~w~ 1 

~rrra ~fu '11'l'f ~criilrll;or'!._ 11 ~ a 11 

qiifl;;:i-q-~{Tifn~~ I 

ffii[I~ SJ<fiqllliif Rif~if<q II 

~ fW-r l!.l<JO'JqrJ~<JliT~~ I 
~~11'Jf<f{n1f~"ffitfl<\JI, II ~, II 

{'E\4<!~4tlt<fil~lft~f~: I 

~~1itif.[f.lire: 4'i'.f{lif: II 
~~if'f1~ ~ 'l~l<J. I 

~Rr G'~ !Pft m'~if 'ffilJ., II ~ :i_ II 

~~1Cf$'i'i:tf(d ~ ~~q_ l 
~Ur#fd' Cfffi~ ~ ~i:t~ II 

~ ~ <tJ~ ;r~qRr ~ ~~ I 
&ffi~{l'l<fi ~~ ~!j ~ II ~ ~ II 

Cfi1lli ~ ~~~ ~or~: ~m~r 1 

~ ~ ~ir~r &afirr;::lcrm~ 1 

~ ~: ~~ f.rq-ff ~~~ ~till I 
~f;:d'f f<Jm ~iJT~G'T crfV6a: ~I CJ{rq II ~ ¥ II 
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~ ~ iR~ m<ml~ I 
~~~: ~~m~Ruft II ~"i II 

IP-Jl'tf(((llJl;<fwffilqffi e~ I 
ffiq ~ ~ !j'"q;~ (~)~II 

;:rmfW (lmf ~q-y ~ornwlll1'Cf;;fif_ I 
~ef~~~Cfl'<f~: II~~ II 

~ai~ '~ ~~o~·ro ll'M: 1 

~ ~ "'~ otrr Toril'offl"n: 11 

~~~~loo~~~' 
~~ ~ Woif ia~Ait II ~ 13 II 

f~wntr<fillR ~ ltl~llttiR-ot I 

~~~C<ii :q ~~il II 
gel~ f.!Ft~'R"ff ~~ I 
~;r~ fSP-roif ~ ~:?:<fill II ~ ~ II 

~ ;JTJuICfzi ~ ~ 'r-ll!"6 w.ii'1iif_ I 

m<i ~""f: (~n w~am:Jit ~~;:l:T!l~ II 

~1~r<f.R ~ ~~ ~it<t CR~ I 

oJ~q l!'~R W~ <t'm :;:r..~T II ~ \ II 

~ 'cir ~ ~ H=iifl~ :q fl;:q ~: I 

~ m~ "tr.f~ :q ~~ ~~JF«~ "1ey~ II 

gr{ fin:iiillq'[Rl"fl(l'I~~ ~~ f['ll{ I 

of[IU!'ffiQOf.ljor;~ 'm~i.i5lc:t!fl1Rsaif_ II 'tt 0 II 

tl~ ~ ~cj; m0i,fr.r ~~qi'[ firg~'fr I 

ffifr ~1{ ~:ref~r<:flif ~ ~~tr 3"lif 11 

s{~ ~ iw.rn1~ ffifr <11~ mircn~ 1 

wrJr ~l~ A<ii1Si4d :;51 .. 3::t11Riiff ii~ru 11 -~'1 11 

emn iii~ ~CW\'~ ~~ <tleyit ~ I 
'im{ ~~ ~Jinn'ira ~ti CJ{rq 11 
~ . " ~,. 

d1:t=fl~UCf'll '<I' ~1'1 otlf ~ OOrti{, I 

~~ ~~il"l'd WI~~ II ¥~ II 

an<it Cfivtt -g 'liRr <<f'i~~~ ~lJl!''rol 1 

~~~~~q <Ri!fq. I{ o~r 'i~'l'h:ii~ 11 

o~i:rn~I~ wffi ::tT~5~ ~ii ,c;i :q ~ir 1 

~Cl~l;Cf~ ~~~\il'f<::~ @mi q~ II "t ~ II 
~ 

15 
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~r~~) qor~r o~CJ ~$fit 1 

i:rrfUTCA~{iii 'E'i~ :q ~g61 !of~~~ 11 

~<F; f.r~m'i <Rr~ <~~ ~mil 1 

aRr :q 'l_~(f ~l~llt<ti\if ~~1.j;"EIR:'.dJ{ II ~'>! II 

~.''Rllg~ij ~ ~ftt lt~~1 ~~m I 

m ~ m:rrcr ~ ~(;5 ci~ ~~'~ 11 

W!TlTRi ::q;i:~~ 3'1'lfcJ <ii<!<ii ~Cfi~nif I 
CJR Wcl'fr ~: Sl'ifd~ ~ ~{Rlif ~ II "i..._ Ii 

"ll~q~rt m11~ l:Cfi '<i' ~J{ I 

~tffi 'if~ tl+fl~ ~ ~: ~~II 
t:~q~ ~m<Rll{ 'if ~~if ilffer 'if ~JI. I 

q91•1~aii::o"'f({i "~''f; ~ir ~~ai:i_ 11 "~ 11 

f~:Jt•IOi(c~;r{ ~mwrc\it fctiw-~ <«= I 

ii(4'ltl'{t<igCfCftfl~f ~Ill~ EltfJ ~~ if 4(i1': II 

~q if~~~ 4'fuol W'lolfif f<Ri{ ifi('H?i::Jcf.) I 

Cfifci<Rq~<T'ifor ~r ~~o~ ~~ 11 "\J, 11 

'ifr+roocr1 «w~~Frr:iir ~~rri1a: ~~ '<f(Oi~ 1 

r<r~itor 00<1«ft~ g:mruft <1<a~ ~clll~ 11 

+nfirf.t ~ 3"J'(fcr ~~~ f<rsi<fit ~f.t ~I~ ~~dJI. I 
at:<r g <c"i 3rr<1'1 ~re~ "l'ftf~ CJ<~ f ~ ot:tiT II ·u. II 

'qJ+r(~ ~~a- ~q <RO~ ~clfdd"t'iHl I 
q~f« ifl~ ~ffi ~ 'I<(!~ ~fu!J~ §ii~<<ti'!<fll{ 11 

~~ -- ~if~ (fu) ~fil~~q I 
shl:..:::aq(l ~~~~ITT f<tt~i:t<b(i;td~~ffi~{lJI Ii Y\ ll 

<ill~~ ~!fffi~ fcf.tiffia~~ ~~~JI. I 
q~~ ~ aunq_ «iwzm:::rn1~~qp:qq{l <«: 11 

ml ~wt wt ~"' en:~ ~~ ~~ irm ott <f;v.m' 1 

~~~ (~)~"f{q'r'~::n-!Cfi~ll'lf~ 11 '-\o Ii 

~ ~f~HI~~ ;ziofm~'l: Q'mll ~: I 

VI. 

~ 1'tftt~ aj"'urarr ~1R'oc:ni;::~ 1 
(IW ~;j cil~ moitaJR ~amf.I 11 'I 11 
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[ mRwrnt~ cNffS1':~'«i ~er I 
irtr l{C[Rf lJVlifl ~r ~q af~('l'ij 11 ' II ] 

'Etl•l(CCOOI affir <Ui~ar ~ af ~ I 
@R ;avr ~lf'U'af i{{lf ~ q~<f 'l,~lt 11 , 0 II 

( ~I~ <ijit [l~<f ~ 'ii ~T: I 
'Et~ ~ ll;<f Jiu (lqq fl._~ 11 '1 o 11 ] 

efu1<<cit1e1<tim ITTVT~~ <cfpfr ~ 1 

'{~a{O'ff IJt~T l~~\<I~~, ~ II , 'I II 

( iJ~r<r.Rt ~~~~: Jilro: I 

~: !il{<3Rr ~ ffi~~ 11 ,, II] 

cfr~ ifi~~a{ ~ ~m ~I uoQ, I 

~ate{ Ill~{ fcretir ~ '1Vf1Jlf II 'I' 11 

( ~~!J ~ ~ ~q?(J~: ~ I 

m ~ ~!iii ~ 1'f01ifl II 'I~ II ] 

'{Of111tfor ~inlt i5f <c~ ~ ~ qc'ft{ I 

ijf1r 8f ~ar ~ "lifW «&r ~ ~ II , ~ II 

[ ~R~ ~~ ... 0 ~~m ~ ~l!ITIPi ~mm~ 1 

(lf<i"f fqq~ ~ mtr: 'Et~ ~ar ~ICC~ II 'I~ II ] 

qa+1:q+1® ~ "li'ITTr\ S<en ~~r<iiitO'lar 1 
~ ~ qf{~r 'li.rat!i a~ i{fwr 11 , ., 11 

[ 51qifitlH.~rl:'J: ~:, SffiT ~~Cf 1 

'111lar ~ trftf~rn:r: ifi~~(ltPl{l~ 11 w 11 J 
1t<fil~1f rtt'fi{ tW1RY i!laf< T ~iVrfW I 

+rn1%an ~ar rnairarft ~11 ~ 11 '1 ""i 11 

[ ll;'li~ Sl~R Sl~T ~' fctf.ritlr: I 

'JTlln'IC'IIBf11tf!J '<I' maRft ij<f "'4lllr II 'I'°' II ] 

81g<f1ft<'lttli( ~afl gaf~ 'Et~ aJ I 

fctri~ ~ ~m if<fl~ ~~ II , ~ II 

( 8'~ffit{ 'llifijl~4' ~ 'eccl ll;Cf I 

crofri.R:({{ ij'fT Sl~TU if<if<Nt l{C[fo II 'I ~ II ] 

ll;ll; 'Et~ ~T ~f ~fit iJf ;:o q{'iJ{ I 

~ ~8'1 ~ll; 'I.'>~ ff qaffivr , 11 , " II 
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( 1tffif'ir «<rffa'r ~~~lffiRIB ~~.-ff ~ I 
~r ~for ~ ~~q f<i W«ij;r 11 'I" 11 J 
~~ ~tu ii'ffifcrffiur ~~ail' fcii~ I 

iffiT ;;rcq UJ ~ 'IJiR~ q'!ij o~ ~ft 11 'I t:: II 

[ ~ ~ SR01u +nsrrrer.rt m~ff: ~ 1 

+fl';fl ~ Of ~ mT !il~q o';f 1\~ II 'It:: II ] 

'1fuFJ~O'JyvJ UT ~Hr ~ ~ I 
ii'ffi~GJlfilW ifJ'IR'1af ~atftr II 'I\ II 

[ lJNl~TWfliNlitl~ ~fii_ m I 

+r1'31"fW~ +f'c'"lf'1~ !il~flt II 'I\ II J 
lff UJ{W~ ~~Qt ~~ itrijflJT I 

q~ lftlflU csfcr~~' ~(t+fli'ffi111 II ~ 0 II 

[ ~ 'fOOfiS:ITTR'ffl'lO'JI~ llllflifl~ I 
!Nlr~g": AffiR: ~Nllffi~ fitq~r';f10'JJ1l II ~ o 11 J 
q~~ ~ ~a{~ Of ~~ ~r~itf I 
~rfc{ tfifoo fcm'iat '1TIUT ~~wfarr~ II ' 'I II 

" 
[ 51~~1"1~ ~R :q ~ ~'ll~UJYftt I 

ilrtr~~rnr Ofiit ~rro1 fcfq~1tl ;;rrwfrlt ~~fi!!Nq_ 11 -;i, , 11 ] 

~ o~i[ q~lf qra{~ 9~ ij ~~ I 

~fi\' at{ ~~ fim: O!Utfij: fcf'tl-z3'-z~ II '-;i, II 

[ mt ~~ si:qlj ~llcr ~~ Qllll:{: I 

q~qp:'f iz{rccn ~ ~rit~ fcnI~Tll_ 11 ' ' 11 ] 

~ tj-:q q~ l{~aj #ravfif <Ji~~~ I 

~ CfOVTI lltU 031~1 ~~a qJSfia II °' ~ II 

[ ~ ~ ~ +f'4illiji1ol: 'fitl~ it~ I 

~ 'fVi1 Jfm 0-q;fl ~I ~~ff lffiTIB II ":t ~ 11 J 
~ fijfo01 oi« ar ~~rcft« 6f' <F.irOT ~ 1 

<iifa ~.ra111 ~ ar ~' aJ ~ <riMar 11 '" 11 
{ ~qPJrcrr :;fl{Ur rsr~~ ~wffi =<i ~~~ I 
~ ~ififi~ ~~ ~<ti: mer II~" II] 
~if~ ~Tall ~ Cil~ oil_J 'l\ilf I 

~ITC{ ~~{ ~a'.J ~fliraf ~ aar1 ~Iii' II '" II 

19 
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[ f[l~~~<ii° ~ ffqf q~"if I 

OT<fffilfr.:#f ~~ f.hf.i" ~~ ~ II :i. i.., II J 
~ffi f!T{!:IVr q(qm ~ qu;: ~(111ei'r I 

~Of ~~miJ 'ftll~tliql itif3foqf II ~' II 

[ !fl~~Tift 5ffiITT: ~n;ir~r iJll'T m&m: 1 

~ me+TT~smtm 'fi'=ti''JO't1ii'fT ctiaCi!f: II =I,.~ II ] 

iiSgafTol ~ ar!llT~ ~Of ~ I 
t(lquu11oe ci~r ~Of t;f;~ ofira;ur 11 , . ., 11 

( ~~ q11Tj;rr~ o~ ~I 
f*:iiji~1cq:\'Jq:\l1~Rl ir ~" iti'itoT ~q~r II '13 II ] 

f.\)miGr ~'ti 'C1;~ ~ a~ q-_.fi I 

fct<rfr~l'Q; if~ fq&iui' ~ ~~Q; II 'c:: II 

( t[{!f.R;;n,i~{.;f.;f; ~ll~ o~T +1"~ I 

fqqilo~~~fa f.fl:lr-ef.rr.t ~I~ II ~ c:: II ] 

1U"'t'13Jiffi ef~ <tiafU f~ UJgaf ~~ I 

'Cl;ai ~TIJ!l: ~ <tiarfl::it' orvrfRl ~~~ II ~ ~ 11 

I '17;0lqrijJ~st 'flti(['t'11'+tfcl "'I'~ ~Jo I 

~iifr~ ~ CfitliJ ~ ~ ( ~ffi) ~I~~ II :i, ~ 11 ] 

1<1e+i~tl af :qq{ e?i'§ 'lfu:t ~~ fi1~1oi 1 

6{~ 6lm~ 111~iti ~an~ 11 ~ o 11 
[ ~~ 'if ~ e-i:fg ~'lif 'i~qq 'iffiiWl I 

aNif~li'f.~ ir'll\; ~'liTI~ 11 ~ o 11 ] 

Gl'N ~ OJ ~~ ~.a{ ~ ~UJ ffiq' fctgt;: I 

m'C1; ~ 3f ~ ~f=t~ ~ fcr~rJr~ II ~ , II 

[ ~ :q ;r ~fo ~WTifn (\(<.ff ~ r~ I 

m(r ~ :q 'i~ 'lf!TI~ ;r&, ~~ II ~ , II ] 

~ air~~ ~f q'l'&f~ iifP-1 Of ~iRf I 

~ ~ ff fit~ ~q OJ IP.faf ~ II n II 

[ ~"1~ff ~) mtflW<(~ ~ I 
~ o~ ;r~ :q :s!~: ~: II ~' II ] 

ere 11iR~ ~~ f.i~r f<t~ ~ qO~ I 
~~~~~Ru; II~~ II 
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[ {TI!ifi qol'111Jir imrT ~·~ <fl afN'liT: I 
.... .... "" (' ,... ] o ~\Cl:~: ~"qq: ~~ 'ilTltm II '>fl II 

aifoitqu{ii ~ qWt ctuUt af ~a{ ~~ I 

~~QRitJut ~~~)II'>!~ II 

[aff;:~ I{~ <t'UT qQf 'if ~ !i~ I 

~q~itluT ~~ ~ ~: II '>!':{ II ] 

t:ttfi'Ml<fi+t ~af f~r f<f~urr lf ~'Etcto'U1!£ 1 

q(11ftaro:f u~ ~ ~ (rfa' go!4Ru II 'i ~ II 

[ ~ &:!~ ~r ~!:i ~<1Ufg I 
st~f<ijO<:j ~Rt ~t<ffl ~ ef~I~: II 'S' :\ II ] 

:q~if 8'~8'T ~~{t ~~r I 

~ ~iJtlai'J ;af~fi:q ~~ 11 '>f'i II 

[ 'ifg:'ffu~'2~JO~'limJTfta~; I 

~ ~~r~ ~fffi.Rfu m~r: 11 "" 11 ] 

~ '<1 qOIJJf~if iffiffcrn(Ol ~ ~ I 
V ~ go<tfc!""itq 'ifJ +ieM'3iOI '11rn:t «@T I 

~r ~'t'f(i{wVf ~~~ ~ fir~ II 'i'"' II 

[ ~ '<{ qiit~ i{l?ll~t"ll~l;!'fr Wlfo I 

it ID" '{cif<r<MtiT ~ ~cm '1f1~a- ~l§m 1 

'Ell ~ffi:ifmlJJt ~~~I ~q frr~~: II "'"' II ] 

~rur 'Et''IT 'i:ran ~"tar~ror f Cf'Etllan g:"fIB 1 

fcr<R'l~i•ar ~en ~~m:fUJf'W 11 "~ 11 

[ iflq"r.lf 'Et''ll ~r: ~(ifl fcririlt ~Clf.:a" I 

l<ftrttor ~ ~:~~~:II 'If~ 11] 

mg:rir '11Tfarr ~ ajU(arran ~fcr uocft'Etl 1 

~lVr({'llc~R ~ ~•at mvir {)~ 11 "" 11 

[ ill~ ~: ~ iffUrij! ~~fq- ~: I 

~f.J~i't ~ fqu.-.rr lfilla 11 ~" II ] 

~ go<rfcrararr ~ ;reuur <;:raro<rr 1 

~ruraroi ~31 ~ 8f f'Vlf~ 11 "' 11 

[ ~ ~~ ~t<il~ ~: I 
tll~~~~ ~ 'if ~IDJ. II 'If G II ] 



tr; 

(II 3'.o II :~~l~a !!~-~~ ~ 'fl~ ~ 
I ~ ~~(}.rfilj p~ .tr~.l:tb~~h ] 

II s '.o II ~fi ~ ~~ti.J ¥i~t}lln~t@J ¥il 
I .Jtl~.I}. -!!l • .l:e~l .\£~ ~ .!:I'! -'!I~ 

{ II '., '., II ~HJ~b ~!JJ.r.il]j J~ lln~ ~~ ~~ 
I :.l:tJ} ~ ( i kb ) ~~ .tzH~!6le] 

tr'.,'., II ~4i ~ lln~ ~~ 1hlJY ~(J!eH)lle9a ~ 
I l~ll ,\£.Q ~!e lnh ln~ ~~~ ffi)b"):t8t£ 

[ II p, ... II @::it ~~H ~1ietrt>lte 
I ~ ~b:.~ :1Jte ~~tt Bi~J9ili ] 

II .. R 'r, II ~ ~it~ ~ ~~ @ll~!IUJ!h.t..l:te: 

I l'C~ ~~ l!Jl¥!J'!i l_!.l:te ~ .l:e J~ 

[II (i, II J~~.l?J ~~ ~H ~le fil~ 
I tllnll:t~Jb %U:.lt ~ ~l!lilt ~~j~ ) 

II E '., II J~!4>J.l=J J~I~ l£IajgH ~ ffi~ 
I ttl.CJJl:t}Jb ~rn .IH&l~ fi::ll£.l:t J.lilm;~_Hdo.h -.J .... ... ..J .. 

[ II C. '.o II J1ihlt l~illa l~~g J~.!y J~ 

I 'h~~J ~~!kM~ll l.~JhU h~bfu: ] 
II c · .. , II ~@ ~a l~ ~~ Jhl..~l!J lD~~ 
I lihy1:e~ iilDl.l:e~ !1-ltfi ~~ l!tll ~ -l_~~ 

( II b ... II .I:!: ~I~ ~~ X X X X l!J!,lel.Dl.t~ 
I hutl.td.Jl:f .!>-J.h.Q ~~l~l.l:t X X X ~ ] 

11 b 'r, II .I:!: !01.l:e.a!!? ~~ ~l.iy .l:e~ l:Dln~ 
I .lnll:t::t.Q 1:e ~ .lnJ~l.l:efillt l.Dle.Q~ . ....,, . ~ 

(II o '., II :J~H~!:l!~~~ J~ :J~~J,.Q1 
I t·~ltt .. ft,.l.l:t~h~~l.lt ~hl!Sh:L~Ifil;.] 

II o °'1 II ~J:).l#t.bl.1€'1?Jle4!J ~~1.2 H~.Q ~lli::lf.~ 
I f:t&ettlDJ.l:tlD~.l:!:h:~llit.l:t lllb..l::tllle~lll€~e ..., " 

[ II 't,11. II Jh2t~ ~lt.l:tjl..l!.J.hlli JM~ ~~~aJll~ 
I :J~~~llili .bl}b :.tl2~ .I:!: ~ ] 

II '• 1'. II l.lbJ;I J.1£~ ~ J).Q ~~llli!Ji! 

I '$l!>H=fa&lt>1oil,';i J,_leLb J!E:~~ .t:e ~ 

vfi1xr.mut'D8-J-1P.Cvn.i A [9g-n 'IA 



24 H. D. Vekmkar 

3't~omt11et{ 1ffio01 8J lfiJm "lur" ~~~ 1 
~dlti~\at ~ "11f ~ i3{ ~t ~'Uvf II "." II 

[ ~flr.rrf.f @imITTfflm~ imr "faq14i<tirf~ 1 
-.a5tt>a~r ~ ~i:i:r~ "1ftfGt 11 ..., . ., 11 l 
~~~ irarRu ~ er ~I~ mm 8J 1 

irer~ "iten llifhu fcrfQr1'W 11 ..., ~ 11 

[ ~~~rt~ ~q' ~ ~~~ I 
~~@{ if ~ fcr:if~lft II ~~ II ] 

~TI~ ITT M\3011'3Cfi(<n tr(T ~a:r I u) 
"f~U~ fcJ ~ fCj'~q'lif<Ja:ff U) II '°.\ Ii 

~ fil~rafiqa:r ~{ <iff lfl WrllOCU I 

~~8ff" er ;;n<J9' ~Iii¢~ mfij' 11 ~ o II 

[ ~cf~~f[~~t~~ I 
wgflfiiiltt "f 41Cfgt<iifdu·~ ~if!HT ~r 11 ~ 0 II ] 

~8J ~~~~r-fo~l:!. ~ fill~) ~I l ~ O~ ~ II 
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NOTES. 

CHAPTER V. 

N.B.-1 merely give the Ak~o.mgai;io.s in o. P'i<lo. of every metre in Ch. V. for 
the en.ke of brovity. In the dclinitio1111, tho no.mes of orno.menta 
are used to 11ignily a long letter. Short Jet.tora n.ro men.nt by 
Rnvn., Riipa, So.bclo. o.nd Spnrfa. for tho rest, eco the gloaeury 
in my !net article (JBBRAS., Now Series, vol. V., p. 77) o.n<l 

tho text I. 17-20; 27-29. 

(l) ift. S. (2) orr. SS. (3) ~ :-lf. (4) ~~:-'if, 11'. (5) ar?;l~ ,__ 

01, rr,rr. (6) ~:-(I", ~. (7) ~:~. e. 'f., (8) irft~O<li :-OJ, OJ, ii. 

(!l) fct'g,~=-+r, ;r, IT, rr. (10) ~riu :-o, e, rr ,rr. (11) f;rer-r :-~.01. ll, rr. 
(12) ~~fuact; :-01, o, ~. q. (13) ~ :-\, ::r, rr, ll. (14) ~:­
or, if,~. rr. (15) •ir.fi :-In the uneven Pa<le.e the &eventh Jett.er is ihort; 
the fifth is short o.nd tho ui.xth is long in o.11 tho four Pid1111. Each P:ida 
hes eight letters. (16) ~:-'ii", 33, ~. (17) t=:rftilrrfit :-Of, ::r, Of, 1J. (18) 

-..~q"•1•ue1 :~. +r, e, 11. (19) ~m :-rr, rr. ::r, rt, rt. (20) :Jtt~ :­
::r, rr, ::r, JT, iJ. (21) fli'-?11 ie made up of lines of both ~ and aq .. ;:_q:j!J, 

(22) ~~ :-+r, "'· o, ''"rt. (23) ~fun=~. ll, ""· ~. f('. (24) ~'tfi/i:­
... '1, 'ff, iJ, IT. (25) ~ :~, Of, '1, iJ, iJ. (20) <Jtli'dii'§l<l :-;;i-, ff,":;J,\. 

(27) .m~ :-e, e, e, ~- (28) !~rr =-·OJ,~.~.'· (29) ~r=q....,.11 :­
+!',Of,':;{,,, lf• (30) ~Plfrr :-"f, ~. e, ;;r, rt. c:11) fflilmn:-rr, ~. ::r, i;f,l'l,ll· 
(32) ~:-or, if, lf, ~. ~. (33) 11l;!f~rr1 :-'ll, '·if,,,°'• rr. (34) ir...;;;::1ffi1;:.m:­
+r, ~.or, a-, o, iJ, 11. (36) ~·~.+I', 'f, e, ;r, l.'I', iJ. (36) 'lftr.fi :-;;r,e,;;f, 
;g",<f,l.'l',if. (3i) trftorl :-if, ~. ~. {, 1ii, e-, if. (38) ~:-if, ;;r, 'ff, 'ff, ;;r, l.'l', 11. 

(:JU) "ifi'i\~=-l!', rr, <{,<r,<r,~. (40) m~fcr.iiftn:-lf, e, :or, 'ij, rr, rr, rr. 
(41) "l~=-~,+r,'f,13,\,\,rr. (42) WNt:-lf, \,01,if, a,o, if, if. 

t43) ~ :-<l, OJ, <r. ;r, l"i, iJ. (44) ~¢'iffl =-rr, ;r, ::r, '!{, :;i, ;r, ~.ii, 
(45) ~nm :-+r, t, ;r, OJ,~.~.~. (46) ft~n :-;r, \,OJ, f, if,\, if, if· 
(47) ~f<r.~T :--<r, ::r, 01, ;;r, 'll, :ii', i;f, l"i, if. ( 4S) ~ :-ll, ff, if, ~. ~. ~. if, <f. 

( 4{1) ~<:.l :-~. +!', 13, ll, "'·Of,<{, Of. (50) ~~fhrtr :-;-lf, +r, o, Of, if, Of. 

\,~."'-,if. 

Of these (10) ~. 04) ~. (16) ~. o.nd (47) l(<l<!>l€5Jil aro not 

found in ~·R ~~i;;, while {5) ~. (11) fitffTif, (13) 

+!'Tfrr.ft, (18) ~-M'11+il€5i, (21) fifm or ffiiF.tlqJ<:J, (20) 'l~~+iVil(\, 
c2oi ~. (30) w.:Ptfu, (31 l fm-f;im, (33) sr5~. (38) <t~:;r.­
(39) ::q;:;:;~, (41) 'il0:::,'11IRll, (42) ~inll, (43) ~ and (46) ~­
::qft, a.re found respectively undor tho following no.mos :-(5) q~, (11) 

f-<l'Sflro, (13) ~. (18) ~. (21) ~. (26) ·~. (20) 
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~. (30) ~. (31) q•iFRlfili<il'fl, (33) ~' (38) Offl@f, (39) 
~frr~FRm. ("1) iltlfc\t'fl:f-liar, (42) ~. (43) ~ and (46) 

~. .As regards (18) ~61', (26) qlj"*l+f!iil('l, (31) ~. (38) 
~. o.nd (42) ~. Hemnohandm is o.waro of theae names o.nd men­
tiona them. 

CHAPTER VJ. 

Y. 2. After v. 2 the following two stanzas appear to have 
been read by the comment.a.tor; they merely enumera.te the 26 
Jatis:-

'3'ffi ff'[l~T ~~~an q~H4~~1 1 

l'ifll'~ af!?JS~ ~ tffir ff~ IBg II , II 
..... 

~~~ ~ a:i~'ft ~ a;ifa ~ I 
fit~aref~~qf~ arrfcmiffu'3"~im'iaJr 11 ~ 11 

Y. 7. ::r~l(QldifUl'iff i. e. finding out the number of Prastarns 
i. e. the Prastaras containing one or more short or long letters. 

V. 10. '' In the 1\leru or Suer of a. metre with an odd number 
of letters in its Pada (~~), the t\vo middlemost stm1s will be 
the biggest while in that of a. met;re with an even number of 
letters in its Pa.do. (~+ft), there will be only one biggest sum in 
the middle." 

V. 26-27. In the text, the lines occur in the fo \lowing 
order (1) ~a{ ~if~a (2) ~«a (3) ~gaflo (•!) cft'qvlJ!f~o 

V. 30 ' ;rni( ~Rf ~<fcg<fi!f.!t ~~{<(: ~~;:'ff I i12t<l41t?.i~­
itiSH!fr': 1-Com. 

Vv. 35-37. The verses explain t.he Na~~a. and Uddi~~a. 
proces5es as regards the letters of a ?iiatravrtta. The number of 
letters obtaining in the first permutation ( Prnthamastha Vaq1ii.) 
should be added in the case of Nu~~a ancl subtracted in the 
case of Uddi~~a. Tl1is is further explained in the ne~1; two sta02.As. 
When the totai number of letters in a certain permutation of a 
Miitriivrtta.-the serial number of which is given-is asked (i.e. 
is unknown or Na~~a}, deduct 1 from the given serial number and 
add the number of letters obtaining in the first permutation ( this 
is called Mula in v. 3u which is the so.me as Prathamastha 
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Ya.rri.a in v. 35. The Mula of a Gatha, for e..""mmple, is 30, see under 
Siilmo.li Prast.am). The resulting figure is the required number. 
In the same way, when the number of letters is given (i.e. 
Uddi~ta) and we are required to find out the serial mm1ber of the 
given pem1utntion, we should add 1 to the number of letters and 
deduct the Mula from it. 'Ihe figure thus obtained is the serial 
number of the given permutation. 

Vv. 38. 1~~~1 fq~: ~~:~OJ ~~ ~~q~ ~­
~~lf ~: ~: 8JI~~ ~ff ~211 lJ'ftlTlJT: 511111~ ~SoJITT­
rrm I 6;r 51IB~ii+N: ~~ iif~r<Ji ~of <t:w.f ~~ ~lil.. I 
i'f<!Rl'ffifmr~ lts~r: ~l1'~ m~ ~~ 1-Com. For details, 

cf. Hcmncandra, Cho.ndonusasana, p. 48b. 

V 39 f 
~ . .... .., .... .. 

. . c . 51~<ti~ ~= ffi<T<ti~~;r o-1-:+i?1201M,.., ~111::Tn 

m fcrer<iiif~ ~ ~~m ocWeni 'Toi ~<fw!i ~~ ~q. ~ x x ~~<r 
~'ti: ~ 01:;1 51qlr a~ ~~~ ~ ilv.J~q'flf~ ~ qf I fci;:q ~el{ 
~ ~~T ilut ~~ Q;~lf~'li ~lfl{!Roi ~Thl~~: 1-Corn. For further 
details and examples cf. Hemo.candra, Chandonusa:'lana p. •17b. 

V. 40. ~~~J is the total number of permutations of the metre. 

~ is the number of Jotters in 11 line. By multiplying these two 
together and then dividing the multiplication by 2, we get the total 
number of either the short or the long letters in nil the permuta­
tions of a metre taken together. 

V. 41. In all JAtis, in order to know the number of short 
a.nd long letters in a girnn permutation, we should count the 
letters in it and deduct them from the number of it'i Matra;i which 
of course is fo:ed. The remainder represents the nurnber of long 
letters; the rest arc short ones. 

V. 45. The commentary on the first line of this stanza is 
IllJSSIDg. 

Y. 47. irr~ ~+i'T ~: qijm: ~~r~ fqq;n ~r.ITTJ~ 1 

~: !Jil~crom: ~1wrt ~' forili:r111Ti "' ~ ~~q: 1 ~ ~ 'i:i~ ~~ 
~ ~r~~R mr: 1-Coru. 

Yv. 48-49. Another way of finding out the Sa.iikhya of a 
Gath11 is to multiply together the nmnber of permutations of the 
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differ1~nt Ga:Qn.S in it. Thus the number of permutations of the 
first gn:Qa of a Gath a is 4: that of the second is 5; that of the 
third i11 4 and so on. By multiplying all these together, we get 
81920000 which is the total number of the permutations 
of a Ga th a. 

V. 50 is composed by the commentator, though the first 
line is found in the text.. Says the commentator :--ar;:r~r mmr 
~Fi':Yll'J~ifli?f'aii~JHif~!;:(}c<J~'il~+rITTtrrliilzj- fcf~Rml I m(ll'~~ Sl~<il 
1[mSr ~i;r~~~luJ~ '3+f!J~ ~i:ff~~g~l~t @l~~IJJ'f4r<r~I: f<t~1-
~ ~'fl~~ ~lut~~r: ~n=iT: inm~q-a"-<!~111mif q~f1lf~1m::~~Wi11i~ 
~11:l~ I 

Vv. 51-55. The commentary on these stanzas is missing. 

V. 56. 'fhe commentator sa.ys that he composed the first 
half of this stanza. to avoid the eC~rfff. cf. ~ ~~1;:rt ~UJ­

f~IJJll'J fq~~ fq~ Q'fq~J<rfQ'~~T~i6U~~ I ~';!' ~~~lf (~iij 
g~ ~q: <fil~:I ~~rf'tref~t~T~t'lti:liit~~ITTl I ~I 
'C!;ii>.ll~~qm~~ ~q- fa!Jcri'l~ ~m , m ir11q1ij;r efcf'it ai~{l~~ 1 

~l!fa~m-F~i ~ll~ffi ~'l!l ~"if c(l~ar 1 fmt~r~wol;!lfu­
~~tfmrr: Sl~'1hr: ~ftr I cf. Hcmacandra, p. 49b. 

V. 57. On this verse, tho commentary is as follows:-~~lfit 

~mftr: it irf(lr tffl:~ci~\:l<f; ~ '(!;<fi: it uift 3~~: m­
in!IJ11_ 1 Ol'<Ti:tt'lfifltl: !Jlo: 1 ~~~~IJJP-JT ~tj~r t;ttfir~"'i'l 
af~<'l1;:rr wn~~i1~: g:1:qccm~~ey11'0J ~~~~11:~m ~fmolf;'f \l~­
fl:Tcnrf;:r ~<tiff 1 . . . . . . a-~<Jfirir rrr~ !JoifT<f£- ~l3{1Jlt:i=;:tt~t( &c. 
From this it would seem that the original form of the Gatha was 
somewhat as follows:.-"ilot1Jl~ltj'I~ ~VJ OJ <film "11ll,11l ~~ I ~<If; 
t;Nf ttr Uil'7 ~~g~1if qf~rai II 

Between v. u5 & v. 56 the following line is found in the text:­

afoT ~aJ~aT fcrar ~~an ~fqi~gt 1 

Vv. 58-60. The comment.at.or docs not comment upon 
these stanzas. They give the total number of short letters occur­
ring in the <liffcrent permutations of each VarJ].avrtta taken 
togl'thcr beginning with Ukta and ending with Utkrti. But why 
should they occur here ? Their i1roper place is after Vv. 40-41. 
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(CO'ntinu~d from Vol. V, p. 140.) 

CHAPTER VIII. 

VERBS. 

§ 20. Tlie Present Tense. 

77. The types used by the three languages differ, l\I. & K. use 
the present p11rticiple with endings which in)i. are a queer mixture 
of verbal personal and pronominal endings and in K. are merely the 
usual pronominlll endings used to denote person in verbs. G. uses 
the Aorist with the verb to be. The compound Present is a feature 
of Old Western RajastluinI 80 but is not recognised in the 
Mugltdiivabodlianumktika.81 It may be tha.t Ol<l Gitjarati 
actually did not possess this form, as Dr. Bloch believes (§ 249 
p. 249), but there is no reason to assume that tho Muglu:la. would 
have contained the idiom, if it was in use, or that Old Gujarati 
is not intimately associated with Old Western Rajo.sthii.nl. Together 
with thi.~ peculiar idiom G. possesses the forms present participle 
plus imlicn.tive of h&i"l.l.m become and the past tense of the verb 
'to be.' Khansaheb and Sheth,§ 217, quote ku'Tit 1•ito lwum I am 
drinking, /mm pfto Ttato I was drinking and I h11\'e met hum pflo 
lwi.S I may be drinking. Dr. Bloch (§ 249) states tho.t t.110 present 
tenses of o.11 the le.nguo.ges. of the east.cm group are explained by a 
welding of the verb " to be" with the present participle. But this 
is not the only possible explo.no.tion and the eastern group may 
have possc~ed two alt~rno.tive forms, one the Aorist plus auxiliary 
and the other the Present participle plus auxiliary like G. 

•o Tcesitori, I. A. 1915, p. i8. 
81 L. S. I. Guj. p. 360. 
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78. The K. form is modem, i.e., dating from about 1600 
A.D.82 It is composed of the present participle with the verbal 
suffixes -e>W, -i, Cine, etc. The suffixes of the 3rd Persons hn.vc nominal 
endings (or pronominal which amounts to the same thing in K.) 
modified for gender. It is not settled whether those suffixes 
are remnants of the verb " to be," but they probably arc. They 
are derived in that case from the substantive verb ap- > alt. The 
G. form of the Present has no inflexion for gender. The K. form 
inflects only for the 3rd Person singular and plural. This inflexion 
is strictly economical. It is unnecessary for a speaker to distinguish 
the gentler of the person spoken to or his own gender, because it 
causes no confusion, if he docs not. But it is necessary to dis­
tinguish the gender of persons or things spoken of. l\I. on the other 
pursues th<~ cliticrentiation of gender to its logical extreme, to the 
eA.-teut of pedantry. 

79. K. lms made several efforts to form a present indicative 
with a verbal noun (used as a participle) and the verb "to be." 
Besides the present participle, the past verbal participle was also 
used. This experiment must have been made before the verbal 
noun was definitely earmarked as a past participle. The form 
now survives as a remote future (vide § 22) i.e., ni2<f,yenu. 
I may mo.kc, representing m2rj,i-alienu.83 Ma.<f,en'U, i.e., 111/.ic;f,a­

alienu is an alternative. The two forms of the present in K. may 
both be parallel to the two modern I.-A. forms. That is to say, 
the form with the present participle is found in both and the 
G. form Aorist plus substantive verb may be in origin the absolu­
tive (corresponding with the K. past verbal participle) plus the 
substantive verb. The phrase /wmrii. chum, in this case represents 
kari cltu.m, lmri being afterwards made to assume a personal verbal 
ending to agree with clw:in from analogy with the Aorist. '.L'hc 
O<J,iya forms support this view. They are karu acclii I am 
doing, kari acclti I have done, karu theli I was doing, etc. The 
phrase karu accl1i is contracted into karuclti and the conjugation 
then proceeds karncld, karucu, lo:aruci, karacu karaco, karacanti. 

12 KitLcl Gmmmo.r, p. 40, 135. 
"' It is perhu.ps not o. mere coinciclence tho.t the a.bsolutive participle 

in G. encls in -i, e.g., kad o.nd in Hindustu.ni is the verb-root kar. 
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Bengali has 'l..·arcci said to be a contraction of kariti-clii, the 
present po.rticiple plus the substantive verb. The Or#J/a forms 
indicate t.he possibility of the G. perfect karyo chum being also a 
development of kari chum meaning 'I ho.vo mo.de' (vide e.lso § 23 ). 
These considerations suggest o.n interplo.y of I.-A. and Dr. forms 
n.doptcd by I.-A. to meet the needs of Dro.vidio.n speo.kcrs o.nd by 
Dr. to developo a language which was otherwise unable to express 
the finer shades of tense-meaning. 

BO. M. docs not possess the absolutive in-i n.nd took a different 
course, concentrating on the present participle. Dr. Bloch (§ 248) 
considers the endings in 1\1. to be mero additions of the pronoun 
to the present participle or due to a form moro ancient than the 
present participle in -ta. The lo.tter alternative seems prefcro.ble. 
The modem pronoun is declined ro tf tern, te tya tfm which do 
not correspond 'vi th tho endings of the present tense -tom -tem -tem, 
-f.os-tes -tes;-to -te -tern in the singular or to the purely verbal endings 
of the plural. It appears rather that tho tense is a compromise 
between two forms-an absolute present participle, e.g., pa</,to (of. 
karla in Hindustani, which is often used to express the present 
tense irrespective of gender, ungrammatical though it is) and the 
regular verbal endings -em, -es, -e, -uni, -am, ·at. These are the in­
transitive endings, but arc, if we compare the Aorist endings of 
G., more o.ncient than tho transitive -frii, -fs, -f. Tho amisvara of 
the neuter singulo.r terminations is probably n. later device, more 
literary than colloqnio.l, as final -em is oven to-day often sounded 
as -a, although in view of existing colloquial forms such as pa4tyat 
feminine plural of pa</,tat, it is not necessary to assume even this. 

81. It is impossible without further information to explain 
why l\I. should have adopted the present participle without the 
substantive verb, but if tho impulse bo Dr. the substn.nti\·e verb 
would not be needed.11-f In this caee wo should expect to 
find that the M. form is much older than the G. form of the present. 
The absence of the nasal in the present participle suggests also 

Bt An early typo of K. eentcnce n.ppen.re to be subst1r.ntivo-noun 
plue verb-noun with pcreonn.I inflection, o.g., la71Ck baruvai-anu, tho fat.her 
(ie) the one-who-comes, just ae tamk cikkavanu., the father ie smn.ll--or tho 
fothor (is) the smn.11-one. 
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Dr. influence as the nasal is found in Prakrit and Sanskrit but not , 
in K. 

§ 21. Tlw Aorist. 

82. In l\I. and G. the Aorist is an extraordinarily compre­
hensive tense, which is used on occasion as a sub:ititute for all 
finite moods and tenses. Grammatically, it is in M. clas.5ed as an 
Habitual Past and in G. as an Indefinite Indicative. Actually 
in 1\1. it is used as an Habitual Past, a simplo Past with a negative, 
u. present relative or subjunctive and in poetry all the tenses of the 
indicative mood .85 In G. it is used as a Present, Habitual 
Past, relative or subjunctive, (precative and optative included), 
impemtive and in poetry all tenses of the indicative .86 It appears 
to have been adopted to express ideas only distinguished later 
by different forms by 1L primitive people who could not grasp the 
variety of !onus that alreatly existetl to express those distinctions 
in Aryan. 

83. K. has no form of tho kind ; originally it appears to have 
used some variety of t.he verb-noun. The form used a.s an Aorist is 
not one incorporating tho simple verb-stem like tho 1.-E. Aorist, 
but the present or future relative pat'liciple with the verbal personal 
endings, e.g., k()(J,uvemt from ~:or/,#V<L which means I give (in 
poetry), I habitually give and I shall give. This form which ~7 

does not contain the stump of the \'erb "to be," is much earlier 
than the form of the Present kor/.utle'tw and may bo the prototype 
of the l\L Present. In this case it may be surmised that the 
I.-A. Aorist· was first of all used as representing the Dr. verb-noun 
(employed in o. flat sense for all tenses) and that when tense differ­
ences were introduced into Dr. (Query-owing to Pmkrit literary 
influences) and reYived (not on the Prakrit model) in !.-A., the use of 
the 1.-A.. Aorist was restricted, certain of the old senses survhring 
in poetry and in special phrases. And the fact that K. has 

ll!i See Na.v. § 611. lo bah er ni9he Ho used to rally forth, lo jaina, ho 
refused to go, jiv fii 101!' pary011t till you die. 

lit! See Taylor§ 140 11Dd K.ho.nsahcb !lnd Sheth§ 218. 
87 Somu of its forms Bl'tl fow1d 118 e!lrly ll8 in 000, A.D. Kittel Gram. 

p. 143. 
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no corresponding fonnation indicates that t.his portion of its verbal 
construction was not imitated from Aryan grammar. 

§ 22. Fu.lure Simple. 

8'1. Just as K. possesses no special form for Aorist, it has 
none for the Fut\lI'e. Both its Futures are really Present tenses 
in origin. So miic;fovenu and m"ic/,yenu I shall make. Thora is, 
however, parallelism in a side-meaning of the Future in 1\1. G. & K. 
The Future has rather the sense of "may". In European lnnguuges 
it expresses intention or resolution. In the Indian languages 
it conveys a doubt. So in G. tame kara/,.o does not express a 
command "you shall do," but. a polite request "kindly do" and 
in K. ma<f,yemt me.ans "I may make" rather than " I shall make." 
The M.11nd G. fonns are purely Aryan, but they do nse alternatives 
which suggest a Dr. idiom. The periphrases ending in -n'ir -niiro 

with the auxiliary verb; in G, -(foo and l\I. amy!icii.,ayaca arc all 
reminiscent of the K. (and Dr.) use of 1111 inflected verb-noun 
to represent a finite verb. There is very little difference in con­
struction between G. Imm javu.no clrnrh I am a.bout to go and 
niin·u barm·c1w I am to go. Jariino is 1111 inflected form of the 
verb-noun javum and jclmtr iirn fnture part.iciple resembling in type 
barum, a verb-noun used as a future or present participle. 

The Sincli and Sinh. Futures formed by adding personal 
endings to the present participle (vide Bloch§ 241, 243) are of 
a similar type. 

§ 23. Tlie Pa.st Tense. 

85. In l\f. the form of the Po.st Tense is participial like 
the Present.88 The adjectival suffix -lii -li -lem, etc., is added 
to the verb-stem an<l in certain simple verbs to the stem of the 
Prakrit past tense. G. ndds the nominal or participial suffix 
-o -i -um, etc., (or -alo, etc., which is rare except in a participial sense) 
to what is identical with the absolutive participle and in certain 
simple verbs t-0 the stem of tho Prakrit past tense. In 1\1. the stem 
of some tenses of traJIBitive verbs ends in -i and is similar in form 
to the G. absolutivo participle which does not exist in that form 
in M. Panjabi similarly adds the suffix -a, etc., to a form identical 

" See B1011h § 251, 252 for oi:amplc11 o.nd discUSBion. 
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with that of its a.bsolutive participle and Hindustani follows euit. 
The forms arc as follows:-

l\I. mi.i r~ierii 
glte'l}erii 

G. karvum 

P. likhna 

bait~nii.. 

H. girna. 

karna 

m<lrif,i 
gltella, 

kaT1JO 
karelo 

kidlw 

lildiia 

bait~a 

girii.. 

ki.'fii. 

(pl1irtie1h phirala) 

(kari-n) 
(kari-a.lo) 

(lildif-a.) 

(gir-a) 

The absolutive form in Hindustani is gir not giri and 
the stem bait!i in Pnnjuhi and Hindustani is a past-te~ stem 
comparable wit.h )f. glictlii, or G. kfdlw, but substituted for the 
pre~ent by derivation from the past tense. 

HG. In K. the past verbal participle lms the same form as tho 
G. and Panjabi -f forms. K. 1nii..rj,i G. ka.ri Panj. liklti, and is the 
parent through the pust relative participle of the past tense.80 

It has, however, survived only in t.he commonest verbs in tho 
-i form and is now 'regularly' almostidenticiLl with tho 1mst relative 
participle. The K. verbal participle is in origin a verb-noun; 
it changes its form slightly in juxtaposition with another verb­
noun to express co-ortliuut.ion, and is tmnsformcd by the addition of 
-da into a relative participle and thence into a past tense. So he.lu 
speak, past verbal participle !i,::li, past relutive participle he!ida, 
past tense 3rd person, sing., htf ida. or liefidmm, the other persons 
being appropriately inflected. The ending -da is considered to be the 
neuter pronoun" it." There is a close connection in Sanskrit between 
the Gerund or Indeclinable Participle and the Pust P1LSsive Participle. 
The suffixes tva -tya -yci arc used all in the same position as the 
suffix of the Past Passive Participle -ta. Further, tho Indecliuablc 
or Absolutive Participle is a verb-nouu. In i\Iaharii~~ri we find 
-u'!'a l\L -un as the conunonest termination of the absolutive 00 and 
although it is uncommonly used in Prakrit to express the infinitive, 

11 Kittel GrBm. p. 137. 
'° Pisohel Gram. § 686. 
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it is so used and has presumably produced not only the 1\1. -un but 
the termination -um for the second M. infiniti,·e. Now both the -la 
and the -a forms of the I.-A. pnst tense appear to be derived from the 
Sanskrit -tii. The chuuge of d lo l corresponds to that of <J, 

to !°1 which is more common and is a Dravidian correspondence 
(see§ 8). Tho change oft through cl to zero is on tho other hand 
an ludo-European tendency. In Dr. intervocalic unvoiced stops 
become voiced, but there the process ceases. There is reason 
therefore for the northern languages to prefer the ii form and for 
the border languages 1\1. and 04iya to choose the -la form of Past 
Tense. K. docs not change d to l although the use of the two forms 
nO<f,ida and nor;lal1t for the past negative with ilia suggest an 
equivalence. K.. does change ?. t.o r;l tWder Aryan influence, but appa­
rently not/. We may venture to suppose that the curious Sanskrit 
use of an absolutive participle was suggested by its use in spoken 
Sanskrit and was regulnrised to conform to Sanskrit grammar. 
The Prakrit forms on the other hand would be derived from the 
spoken Sansh.-rit and operate on somewhat different principles. 
They do not at any rate appear to be derived from exactly the 
same forms as written Sanskrit. It may equally be supposed 
that the Sanskrit o.bsolutive is a purely Aryan development, and 
its form in -tyil lms a definite history. But it expresses an ideii 
which can be perfectly well expressed by other alternatives, it is 
not au Indo-European i<liom and its other forms -tya and -yet have 
no clear origin. If the idiom is not fom1d in V cdic Sanskrit, its 
introduction from Dravidian through o. Sansh.-rit dialect could be 
approximately dated. The use of the Past Tense, in I.-A., which 
corresponds closely with the use of the Past Tense in Dra\'iclio.n 
(K. being taken as t.he type) is consistent with the view aborn taken. 

There are three main construct.ions, which according to 
the M. terminology a.re called f{artari, Jfornu.itii and Bhii..1;e. 

(a) The Ifortari construction. 

87 The typical form of this is Subject, Object, Active 
vorb "I goad the ox " o.nd it is the normal type in Aryan and 
Dravidian for tho present tense. It is tho normal type alao 

11 cf. Pischol Gram. § 240, 244. 
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in Aryan and Dravidian for the Past tense, but not m 
I-A. except as regards a few simple primitive verbs. Even 
these employ not a special form of the past tense, but the Past 
(passive) partici pie. Accordingly, in }I. & G. wcffod about thirty verbs 
using this construction. They denote simple mental and physical 
processes such 118 learn, say, understand, remember, bear young, 
bite, etc. Exx. l\f. mi pat{& sikltlii., I learnt the lesson nnd with the 
same moaning G. lium piJ,l{i sikltyo.02 'fhere are traces of this 
use iu other I-A. langtmges. With the Dravidian construction 
the past tense is active, us Dr. docs not possess a separa.te passive 
but in case of need it cheerfully uses the pnst relative participle in 
what we should regard as a strictly passive sense, e.g., lief-idn matu, 
the spoken word. .An Inclo-Euro1iea11 mind does, however, check 
at this use. And this is probably why tho Ifornut'l}i construction 
has been developed. 

(b) Tho /{arma~ii construction. 

88. According to ludo-European gmrnmar, this construction 
would consist of an Agent, a Subject and 11 Verb in the passive 
voice. " A cat was seeu by me." In English and, I believe, in 
at.her European languages and in Persian t!tis cons~ruction would 
be exceedingly awkward but grammatical. 

InM. & G-. the construction is not only grammatical, but natural 
and the grammnrian luts no hesitn.tion in calling the Agent, the 
subject in the ugential case ; the Subject, the object iu the nomi­
native case ; and the Passive verb, the verb governing the object, 
The lw.rta and lwrma, according to the indigenous teacher, do not 
alter with the change of case. Consequently the English 
knowing Indian consi<lcrn " he ate tlie sweetmeat " to be a verbally 
accurate translnt.ion of the l\1. tyii:ne1h b(l,rf i khii,lli o:i and ';he rea.cl 
the lessons" similarly a word for word reproduction of G. qie pat{i 
vMi.cyii.01 But that there is felt to be 11 certain awkwardness 
in tlic form is i=lhmm by t.he number of variations of it. In M. the 
collStrnct.ion is generally used only with irrational object.~ in the 

ride l\1wi~l § 240, T11ylor p. G8, G9. 
83 Nn,ml § ,188. 

"' Klmn8:thcb nnd S. § 2:38. 
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nominative co.se-though we a.re allowed to say, tyiinem mul 
milrilii 95, he killed the boy. It is probable that even in this case 
mul is considered irrational (ns in the cnse of the corresponding 
word in K.) For rational objects 1\1. uses the Bhf\ve construction 
(see ln.tcr) hut G. uses the dative-nccuso.tive case of the karma 
(logical object), nnd the verb agrees in gender and number with it, 
e.g., d1orie clwkrii11e joyo, the girl saw the boy. This construction is 
also possible in ~I. tyii.11em iipalyii mulflii sii!emt 1n~liavili, he sent 
his daughter t-0 school. There are certain popular 
forms in M. which indicate to what extent the po.st tense is regarded 
a.s Active rather than passive in voice-tyiinem tyas rlt]Jaye dilen, 
he gave him rupees; /U.m pustak -i·iicalems, you read the book.llf 
These forms arc to be found in the poets so far hack ns Jn!ines­
i-ar.97 They arc therefore unlikely to be modern innovations. 
The quotation in Eastern Hindi me.de by Beames08 from the 
poet l'hand is an early form of this construction before it left the 
lfortari stagc-duha bara bujltayau raja, duja diyatt tla utlar kaja 
ten times the King asked, tho Brahman gave no answer in the 
matter. There is nothing to show whether diyait agrees with 
uttar or with dttja. The forms nre archaic and the o.bsence of the 
a.gential caso from tho words raja mul duja suggest that they are 
regarded not only logically but grammatically as the subjects of 
their verbs. The lforma:r.ii construction leuds easily to the Bkave, 
with which it has points of resemblance. 

(c) The Bltiii·e construction. 
89. This construction docs not exist in G. In M. it is used 

in phrases where the object is rational, e.g., pa?Uojinem mulas pha.r 
miirilem, tho master beat the boy soverely.1111 Old G. had the 
construction sriirakii de1:a pujium, tho devotee worshipped the 
god 100 and it can hardly be supposed that this impersonal 

·~ No.Yo.I § 492. 
11 Kher § 675. 
11 Kher§ 575 o.nd Bloch § 251. 
11 II, p. 267. 
'" Niw. § 210. 

100 L. S. I. Guj. p. 300, cf. o.lso Po.nj. 11r mii kurWrm11'!' aaddici hai, 
he h~ co.lied tho girls, where saddia is imporsono.I. E. P. Nowton, Punjabi 
Grammnr, 18!J8 § 6!1 (2). 
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const.ruction is derived from the J(amiatii, especially as neither G. 
nor M. show any particular fondness for impcrsonol constructions. 
If we look to K. we. find a. complete absence of this construction. 
The construction is however so old that it may well have preceded 
tho Karma'{tf construction. It is present possibly in the Srav1ma 
Belgola inscription (circ. 1118) which may be quoted again from para 

I 

23. Sri Gamgarii.jc s11Uiile karat·iyalcm. This phrase may be the 
ICartari with the verb agreeing with the object or the /forn1<l'{I i 
with the subject not in tho instrument.al, but in the nominative 
case or the Bl1a.i:e with the subject in the nominative. But. more 
than anyt.hing it resembles the K. translation Srf Gamgariije 
suttiile miii/,isida, where miir;lisidct is an alternati\'e for the inflected 
form miii/,1$idmrn and is a verb-noun with a termination derived 
from a neuter pronoun. It is supposed but not known that the 
primitive Kanarese sentence consisted of a substantive noun 
and n. verb-noun both uninflectcd for gender artd tho.t the neuter 
pronoun was for some reason used t-0 represent the Past t~mse. 
Whether this device was of Dravidian origin or not., it is cliffioult 
to ascertain, but there is not.bing to stand in tho way of an Aryan 
origin. Indo-Europeo.n analogies do not help us t;o a further extent 
than that passive participles may ho used with nn auxiliary verb 
to denote an indefinite Po.st t.cuoo, and the Romance languages 
show that an indefinite Past tense mo.y be popularly used to express 
o. finite Past. There is apparontly, however,noevidence of I.-A. 
having used the auxiliary " to be " with any freedom and still 
less with a passive participle t-0 represent a Po.st tense. Possibly 
the reason is that it has not been thought worth wl1i\e to collect 
examples. But pro,;sionally it may be held that I.-A. and Dr. 
e.t an early period used u. neuter form of the participle as a verb­
noun to express the paat tense and then proceeded pari passu 
to develop each its own system of inflecting it and bringing it into 
line with the genius of the po.rent-language. 

§ 24. Pas.~ive Voice. 

90. K. has no true passive and Spencer (202) gives nine forms 
used as substitutes. M. has no pa.ssi\'e and G. has a passive, which 
is sparingly used. It prefers periphrases. The obvious form for 
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:\I. an<l G. to use is the past. passive participle with the copula. They 
did not do so been.use (1) tho past participle was usr.cl for tho past 
in<licative (2) the copula was already employed for the foundation 
of the con<litiono.I clo.use (sec para. ll8). 

!ll. !\lost of t.bc periphrases in K. are paralleled in l\L and G. 
Tlrnrc urc three not peculiar to India. 

(1) ' To feel ' or ' find ' etc., with a. noun K. pa</,tt, fr.el 
lw!Ju take, iiscaryaparj,ulle11e I feel surprise. The l\f. 
piit'!l-em and G. pii.mi·u1h 101 is similarly used. In 
tho samo class may be put K. sikk1t to be found M. 

mi!pem G. uw!i•wm. 
(2) 'To cat' with a noun. This is a use similar to (I) but 

peculiar to the East. K. thm11; amnu pettu titUla, he ate 
blows. l\'l. and G. has similar expressions. 

(3) 'Worthy of' with a noun. K. i 1:a.k!Jamt ·nambat.akkadu, 
this word is worthy of belief, 31. pa.ha.vayil joga., G. jovii 
la.!Jak, both meaning ' wort.h seeing.' 

'l'ho remaining periphrases none of which are mentioned 

by Spencer, arc more peculint· to India.102 

( 4) The K. infinitive in -aln, again with parj,n foul or suffer, 

marJ,alpar/;uttcne I am mo.de. This form is used in old K. 
but is rare in modern literature (Kittel p. 32u). It is 
probnbly literary only and is rarely found in the Tamil 
cl11.SSics (Cu.Id. p. 467). If an agent is to l.rn expressed, 
the instrumental is used. This form is not found in 
M.&G. 

(5) 'To go' with a participle. K liogn, l\l.jiinef!£, G.javuf!£. 
K. uses the pa.st verbal participle, which corresponds with 
the absolutive participle in l\L and G. So K. 1ocnulu 
kur1'.yu kafedzt lwyitu, one sheep wa.s lost. M. 
to ma-run gila, G. t.e marz'. ga110 be died. Tho latter forms 
are not, indeed, passive, but ~avo.lka.r §305·6 gives the 1\1. 

---- -- -----------------
101 Pu r:7.1erii u.nd 1i!i 11w11m mean •to obtain ' not • to feel '. K. paq.e 

men.IlB ' to obto.in' u.nd ca.n be used like pa~11. Thero is u.n obvious conne.1:· 

ion of idcu.s in tho threo languages. 
101 'l'hi11 form n.nd othor pDBSive pcriphruscs are to be found in ot.her 

lu.nguages, but I am not &iming &t completene1111. 
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expreBSion as sn alternative to the passive. The more 
obviously passive use is that with the po.st participle 
l\J. to miirilii geUi, G. a ma.~.as mflryo gayo, he (G. this man) 
was beat.en. It must be noted tlmt these phrases do not 
express tho mcn.ning of killing o.nd that the phrases marun 
t(ikila geld and mdri nal.:!1yo gayo arc novei· used. Therofore 
if gela is to bo used mariin must be the word employed. 
It must be noticed that tho past verbal participle in K. 
is used in the o.bsolutive serum as well as supplying the 
form for the past indicative. l\I. and G. use the absolut.ive 
for the intransitive verb and tho po.st participle for the 
transitive verb in conformity with Aryan grammar. It 
is significant that G. uses not the-lo form, which is the moro 
usual adjectival form of the past participle, but the-yo 

form, which is that normally used for the past tense. 
Similarly ;\I. uses -lii o.nd not -le/a.. It appears therefore 
that the use of the verb 'to go' represents an attemp~ 
to modify an active verb, rather than to supply a 
copula for a passive verb. The idea is so un-Europe&n 
that it is difficult to explain, but utilising tho fact that in 
English also tho past t~nse is often identical with tho 
past participle, we can mention the phrase ' he shot 
went' or 'he went shot' as, though un-English, conveying 
o. distinctly passive meaning, when compared with '' ho 
shot." 

(6) 'To become ' with the infinitive in mrious forms. This 
is found in K. only and not in ~I. or G. It is also used with 
a neuter participial noun, which is a.l!:IO o. verbal noun. Exx. 
Suva·rteyu markaninda bareyaliiyitu, the gospel was \Hitten 
by Mark (Spencer 190) ii[Cimiit;lala.yitu a. meal was pre­
pared. Barey<>l)U is also used for bareyalu. Ayil" is the 
past of iigu, become. Also adu /1e/1tt'Ud{1.9ide, t.ho.t hns been 
said. The construction is probably impersonal and has 
an air of artificiality. 

(7) ' To come ' usetl iu K. with the verb-stem form of the 
iufinitivo. f(e!abarultade, it is heard (K. F. B. less. I.) 
and in 1\1. and G. with the locative of the infinitive. M. 
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kiti kagcul lilti7Jyii.nt. a.te, how many papers have been 
writt-On (Kher 344-10.), G. a. glwr sa.mari.:amam iide, this 
house will be repaired, clwkra.01w sikliava.ma.m a.de, tho 
boys will be taught (Taylor § H.l). In the K. exn.mple 
the word ke!a may be in the locative. In certain nominal 
bases the crude form is used as a locnt.ivc (I\ ittcl pp. 63, 
64). But the st.at.ement by Kittel (p. 125 Remark) that 
the verb-noun ending in -a is the only one to which a 
locative meaning is not ascribed makes t.he ca.'rn of 
ke!a doubtful. It is wort.Ii not.in~ that in G. the 
object (and logical subject) when rational bears an accu­
sative inflexion, but this of course does not affect the ques­
t.ion, as in G. the verb-noun is definitely in the locat.ivo. 
To judge from the uses in l\L nml K., the G. construction 
is only impersonal in appearance, or perhaps, we 11hould 
say, hus been ass.imilat~d to an impersonal com1t.r1iction. 

(8) The past verbal participle combined with the substantive 
verb (Kittel p. 32!)). This idiom is used impersonally 
only in K. bagalu muccide the door is shut, s£teyannu rc"ima­
n(ge ko H itu Sita. was given to Rama. I regard this as 
a. verbal-noun construction. 'l'hat is to say mucci 

means, to shut or the shutting of and ko!f11. means, to give 
or the giving of. So-'there is a shutting of the door', etc. 
The past verbal participle is employed in its old sense 
of verbal noun. 103 This use appears t.o be identical 
with the Bhave construction in l\I. (§ 23.b.), u.nd as it is 
uncommon in K., was presumably suggested by it. It 
is, in any case, n. Dr. device to express an .Aryan idiom. 

§ 25. Compound l'erbs. 

92. In I.-E. languages the normal method of int-Onsifying or 
modifying the meaning of a simple verb is to allix a preposition 
or adverb. In the Indian languages the effect is obtained by the 

use of an intcnsfrc or a1Lxilia.ry verb or of an adjectfrc. The 
distinction between the uses of adverb and adjective as a comple­
ment to the verb is too fine to be discussed at the present stage; 

ioa Kittel, p. 105. 
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but that between the uses of an auxiliary verb and a preposition 
is vel'y definite. In all of our three languages, K. M. and G., (and 
indeed in all of the Indian languages, whichlmve come to my notice) 
the following idiom is used. The verb to be intensified is inflected 
as an absolutive participle and the intensifying verb is run.de the 
principal verb. So K. k01ulti haku, to kill, lit: killing throw, M. 

miirun tdk~em, G. marf naklwum, to kill, lit: i>triking 
throw. Similarly K. tal.:ko~<J,u ba, l\I. gli.efi.n ye, G. foi av (or leto au, 
which is a common colloquialism) mean "fetch," but are lit: "ta.king 
or having taken come." Xavalkar § 307 and Taylor § 81 give 
a number of such forms, the chamcteristic of which is that they 
bear a special meaning in combination. It is, however, necessary 
to distinguish bet.ween phrases such as konrlu ltakn with a 
transitive verb is principal and phrases such as takko7J<f,1t bii 
with an intrnnsitive verb as principal. In the former type the 
absolutive isnpparent.Iy used in its old Dr. sense of a verb-noun and 
tlw compound is, in fact, a nominal compound, which is often 
used (as will be shown later in this section) governing the nccuative 
cnsc likeasimple verb,-ncarly always in K. and very frequently is 
:\I. and G. The lat.tcr typo of phrase with an int.ransitive verb as 
i1rincipal is on a different footing. In Bnglish it can generally 
be t.nmshttCll by two co-ordinate verbs, e.g., "como and bring" 
m1 well as by a verb and a preposition "bring up" or "bring along." 
It will be noticc<l that the K. phrase contains three verbs tegc, 
ko!fu, barn, remove, take, come as takko~i<J,u is for tege ko1)..r/,tt. 
In such cases the subordinate verb is participial and closer to 
t.he Aryan idiom. 

93. Nominal compounds arc used with a direct object in 
t.he accmmt.ivc case (inflected or uninflccted) instc.n.tl of the geni­
tive or a postpositionul case. 1\I. liirh miijhe aparad/i kfarna 
l..·a.ra.Hl, wilt thou pardon my faults? (Nav. § llG); G. tamaro bap 
t.amii.ra apcirii.dh Jlll'{I- maf nahi kar ~·e, your father will not forgive 
your faults also (Taylor, p. 244); K. yenu niata.<J,uttfri, what 
arc you t1tlking ubout? (Ziegler p. 17). This idiom is not 
noticed by Navalkar and Taylor. The examples fakcn from their 
grammars are in illustration of other points of grammo.r. Navo.lkar, 
in fact, states (§ 2!15) that t.he object of o. nominal compound is 
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e.lways inflected. K., which does not distinguish seriously 
between the noun and the adjective or between the 
nominative o.nd genitive, is indicated as the parent of this idiom. 
It is not, however, forgotten that a somewhat similar idiom is 
used in European languages, but any attempt to compare the 
processes of development in all parallel cnses would co.use the 
limits of this article to be exceeded. 

94. There is a further interesting use of compound verbs 
inK. M. & G. This is, to express an action done for oneself (like the 
middle voice) or an action done for others, by the use of the verbs 
meaning 'to take' a.nd 'to give' respectively, K. yell' i{t11 k07J-{1,a!1i, 
where did she keep it 1 (Zeig. p. 30); M. apa'f.l snan karun gliyat:cm, 

you may finish off your ablutions. (Nav. § 30i. I, see also 
§ 340, 4, 602-3) ; G. bliai, jliat nahf le, bathe quickly, 
my lad (G. F. B. lesson 7). The above are cx11mples of 
"to take." Examples of "to give" arc:-K. i kelasa. 1umage 

tOrisi krx/,i'ri, teach me how to do this job (Zieg. p. 83); )I. tula 
na'{lyii'T[lc·i miiMti karttn detorti, I o.m going to give you some 
information about money (l\L F. B. lesson 36); 10~ G. mane eni 
kanca!i ka.riiva iipso, will you have a bodice made for ·me out 
of it? (reply: ha, Mlc tare mate lcafica!i 71.araviS, yes, I will 
have one ma.de for you tomorrO\v). In the above expressions we 
appear again t-0 have the absolutivc participle used as a verb­
noun. The idea is perhaps clearer in K. •' Where did she to.kc 
the putting of it? Give me the showing of this job." Hindustani 
which uses the verb-root (in 0. K. used o.s a verb-noun), a.s o.bsolu­
tive participle as well as the verb-root with-kar and-kc, uses only the 
verb-root in such compounds as dedo give up. But when intransi­
tive verbs are used-kar and-kc are often used such as lckar jao, 
take away. 

95. This practice taken into consideration with the G. use of 
the present participle in such constructions with intransitive verbs 
supports the a pr1-0ri theory of difference of origin of the two 
types of compound verbs. The transitive type (i.e. where 
the principal verb is tra.nsitive) appear to be Dr. in character 

m A clumsy expression, but it illustmt.ee the point. 



Alfred Master 

while the "intransitive type " is of dubious origin. It may only 
be an11logical with the transitive use, and accepted from its simi­
larity with the Skt. absolutive. And the development even 
of this latter may have been materially assisted by the ver­
nacular len.rning towards its use. 

§ 26. Ince1Jtives. 

!lG. Neither i\'I. nor G. particularly favour Skt. expres­
sions for inceptive constructions. Tho Persian word .~ltari"i' in 
a modified form is often used. But the idiom which they possess in 
common with K. is quite usual and is preferred in conversation. 
A verb meaning " to touch (int.) " is used with the infinitive. M. 
to ciUum lc"igala.,hebeganto walk (Nav. §310);G.lofo dlmjvil liigyii, 
people began to tremble (Tayl. ~ 8!J); K. n.fvu a!altauidaga, when 
you began to cry ( K. F. B. Lesson 10). Here a!a is an infinitive 
of a.!u to weep: lw.ttu, like lag ,-means "to touch." The 0.K. form 
pattu, (found also in Tel.) appears not to have the meaning of "begin." 
It is therefore not possible to suggest an origin. 

§ 27. Imperscmal Verbs. 

97. The difference between the I.-E. and the Dr. im­
personal verbs is superficially slight. Both types of language 
have a verb-noun as subject to a defective verb. For example 
in Latin nee lusisse pudet nor am I ashamed to have played. But 
me p(qet I am annoyed, introduces a different typo of impersonal 
verb, which is not found in Dr. In both the above cases the 
impersonal verb can be parsed as the 3rd Pers. Sing. Pres. Ind. 
Act. The oldest type of impersonal verb in K. cannot bo parsed 
thus: bclm it is necessary, si.i.ku it is enough, aro verb-nouns in origin, 
afterwards used as a present indicative. Balwdu, barutte, baruitade 
with tho negatives berf,a, salla, biirad·u arc other varieties. The K. 
scheme of an impersonal phrase is to begin as if for 1m ordinary 
phrasu, but, instead of using a transitiye verb, to use the impersonal 
verb with its subordinate verb. For example tianu ltoguttene 
I rLln going; nanu lwga beku I must go. It is probable that nanu 
li.oguttetie has replaced an old phrase such as tut lioga I going 
whence ~a ltoga beku I going is necessary would naturally 
follow. '!'ho inflexions arc later additions, -nu is added to nii 
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l, forming 11anu; the ending -etz.e is added to l10g11Ua, the verb noun 
to form lioguttene. And ns, from the Dr. point of view, a personal 
termination is merely added to the verb-noun to make the allu11ion 
more definite, there is no reason why the personal termination 
should not be added to bcl.:rt. This, however, is not done, but 
becf,iri is found as the 2nd Pers. Plur. of bcga, it must not be. 

!l8. M. and G. do not follow this line of development. Their 
impersonal verbs are, however, antiquated in form. In l\I. pdlnje 
and G.joic, it is necessary, the obsolete passives of the verb·• to sec" 
in the sense of " to desire" 105 a.re used (of Hindustani, caki!fe). 
In G. joi:wri no longer means "to desire" but t.hc I'll. pclhm;i,em still 
possesses this meaning. There is nothing surprising in the use of the 
word " sec " in the meaning of " desire " (look for) nnd the con­
struction of these impersonal phrases is in accordance with Aryan 
idiom. But its use as an impersonal is unusual, especially when the 
sense of "desire " is expanded into that of " necessity." There is 
o. corresponding idiom in colloquial Hindustani, which grn.rnmariarni 
refuse t-0 recognise. 'l'he word " ma ii.gtiJ. " meaus " I, (thou), 
(he) ask (s) for," but is used in the sense of caJ1iye, it is necessary. 
We find (in the Bombay variety of Hindustani) the phm!-!es 
"do lal.:ri rnangta "I want two st.icks ", ky<l maiigtii 
"what <lo you want?," or " wha~ docs i-;hc want 1 " In t.hese 
phrases 111ailgta is exactly equivalent t-0 ca.hiye. This idiom 
corresponds with the l\L and G. development of the mc:ming 
of "desire" into " necessity " and with the IC use of a verb-noun or 
participle for the present impcreonal verb. No cmplrn.sis need be 
In.id upon the lo.ttcr use. The correspondence may be accidental. 
It is curious that the Bombay Presidency speakers of Hindustani, 
who rue either Gujarat.is or Maratlms, should not have adopkd 
cali£yc, seeing that there is a corresponding idiom joic or pakije in 
their languages. It may be that the idiom is due to Europe~n 
influence, but I have never found any European habitually using 
the phrase who knew that a verb miiizgnii 'to nsk for' existed. 

99. There is another point of cont.act between the )I., G. and 
K. uses. Piil11jc o.nd joic mean " is seen." The K. b2ku is a con-

10~ On tho identity of " to see " 11.nd " to dcsiro" iu 1.-A., l'ide 
Block, Voir en Indonryen Fcsl·schrifte ll'ackernagel, p. 147. 



46 Alfred Master 

traction of berj,ku. 0. K. be/ku, bel to dei!ire, entreat. too In I.-A. 
the senses of " desire " and " see " are irregular and distributed 
among the four or five words meaning "to see" 1o7 and tho 
Sanskrit original may mean " to seo " or " to desire " or both 
in its later vernacular st.age. The Dr. forms appear to have 
been in the beginning separate. There is the root bel to desire 
and the root beg, spy, sec. Beku is credited by Kittel in his 
Dictionary with a doublet belm, which is also a doublet of begu. 
Te. has regu to watch and vecu to watch, expect, hope, wish 
for. A fuller search may lead to the discovery of more altcr­
nat.ives in Dr. languages, but in K. beku is the sole means of 
exprer,sing want, desire, necessity, either singly or with another verbs. 
In l\I. and G., on the contrary,Jofe and ptl/1.ije though the usual forms 
arc not the only methods of expressing the sense. There is unfortu­
nately no possibility of proof as the evidence now is, but I would 
ad\•ance the following theory of development. Pr. Dr. had a 
form b:.'/ku, bet or ·ve.(ku, 'l'c.( to see, desire. For such doublet, 
compare na.lku nill four in K. (nCil being colloquial). This form 
1:1plit into K. bc</ku, beku de.'lire u.nd beg1t see, Ta. vqirj,u desire, Tc. 
i•erj..u desire, regu watch, vecu. expect, Tu. ·vc<J.u desire. The IC nor;!, u 
sec, docs not mean ' desire' though it has the meaning of" expect.'• 
The Pr. Dr. meani.ngs of be/., influenced the Skt. wonb 
meaning " to 1:1cc " and Skt. in turn induced the separation 
of the forms of be.(ku to correspond wit.h the dificrent meanings. 
If this view is correct the process took place long before our earliest 
Dr. records. 

100. To a. logical mind the use of pi.iliije joie and beku as 
a simple impersonal with the addition of a copula in the past 
tense to indicate past necessity would seem sufficient. But all the 
languages M. G. and K. soem to have been possessed with a 
restless desire to inflect. The inflexions of 1\1. o.nd G. like 
those of K. are of ten signs of a need for greater exactness 
of expression, which l\I. and G. declined to inherit from their 
ancestor and which was never pos1:1cssed by prim. Dr. for 
K. to inherit. W c find therefore ~hat G. is not satisfied with 

100 Ta.. ve'l}4u, Te. veif u, Tu. beif 11. 
107 Bloch-Voir en In<lo-Aryen. 
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joie, as a kind of inarticulate slang phrase, but treating it as a. 3rd 
Pers. Sing. of the Present (Aorist), creates the forms joie clie, 
jaise (Fut.), joit.o (Pres. Part.) and .ioiat (C-0nd.) (Taylor § 66) 
The negative is fialti joie or joito natM. l\I. has 1ml11je hotom, I wns 
wanted, mi pa.!1ije, I am (shall be) wanted and inflects the verb 
not timidly like IC but wit.h complete boldness, by means of 
persona.I endings, e. g., t-um pa./iijeR, te palnjet, mi paliije, to palujel 
(Naval. § 264.) The cause of this inflexion is due to the revival 
of grammatical feeling probably coincident with the recognition 
of i\i. as a language and tho beginnings of the growth of a :\farntha 
unity. So too with Gujarati. 

101. The negatives run on different lines. :.\I. has nakv is not 
wankd, do not-, with inflected forms nakos, nakii, nakot (Nav. 
§ 266 admits only nakvt, but admits other forms§ 268 and Kher p. 
236 gives nll three forms). Na.ko is quite consistently derived from 
na and kar to do. However kalii1h 1wko does not men.11 
'do not do anything' but "I don't want any." According to the 
present use " do not do" is a derived meaning not the original 
and karftni nako is far more easily explu.ined as " doing is 
unnecessary" than as "do not do doing." fa nako thereforo clerived 
from some other root than kar ? 'l'hat conchtsion is unnecessary. 
But it does appear that a peoplo not speaking any A. tongue, 
but having to communicate with A. speakers, took the word 
nako---do not-as an expression eq uiva.lent to bt'{ia-it is unnecessary 
-with a derived use " do not " and used it in much the samo 
way as b8j.a as an absolute verb noun. The similarity of the 
endings of nako with that of beku and i;iJ.krt may have made the 
adopt.ion of nako easier. 

102. Possibility is expressed in :1I. by the verb yer;wri to come 
generally impersonally, c.9., mala ciil(hh yelerii, I a.m able to walk. 
The negative is yet niJ../i.im, the forms nayc, nayet being used t-0 
express the meaning ought not, should not. G. has neither of 
these uses, but K. uses baru " come " in the meaning of " bo 
ublo,, as tw.'fl<l{}C odaWd.:c barullade, I can read, lOB oda 
ba·ruvadilla, I cannot read, lereya b~radn ka~i~u an eye which 

108 Kittel Gru.mnu.1r, p. :J38. 
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cannot open.100 Spencer gives this third example to illustrate 
baru in the meaning of "understand." These uses are 
impersonal, but Spencer notes that in conversation they are used 
personally. To correspond with the M. 1Wf/C, ought not, there is K. 
baltudu, it is proper, with its negative ba.rad:it; nanu bareya. balwdu, 
I may write, and ai:aru hfge matan<i<.iabaradu, uo they must not 
speak thus. Both forms arc derived from baru, come. The 
l\L twye is similar to nako being the negative imperntivc. But 
it never means "do not come." Nako is a curt refusal to accept 
or to allow, naye iB a piece of advice. The loss of the root meanings 
of both is due probably to the inability of Dr. speakers of A. 
to distinguish between the ideas of " do uot " and " not needed ", 
of "come" an<l " may" respectively. The a.doption of these 
two words in M. is probably prior to the stabilisation of paluje 
as 11 definite impersonal verb. 

103. The word" yes" in the three languages is an impcrsomd 
form of the verb " to be." The negative "no" is similarly, the 
negative impersonal of the same verb. "Y cs." ~I. ltoy (vulg. /i.o 
pron. lt3), G.lta (vulg. liove),K. huurlu., 0. K. aha. "Xo" 1\1. ni1M1!l, 
G. naki, K. ·illa.. All the positive forms arc derived from roots 
A. bltu-, Dr. ag, 111 the primary meanings of which are " become " ; 
the negative forms arc however derived from roots meaning " exist" 
A. as Dr. il. 'l'he I.-E. tendency apperm1 to favour the use of 1m 

adverb or pronoun and it may be observed that most people 
who first come into contact with an alien language profcr t-0 use 
a positive or negative verb rather than a simple adverb. It is 
impossible to refer to prim. Dr. forms and therefore it cannot be 
said whether the K. form is or is not a mere imitation of the 1.-A. 
forms. It may be, but at the same time those I.-A. forms may 
have been <lue to 11. Dr. impulse. 

S. 28. The Verb " to be " and its negative. 

104. Apart from its uses as an affumative and negative 
adverb the verb " to be " has peculiarities in India. In late Skt. 
the absence of the verb "to be" from sentences was normal, 

IOU Spencer, p. 220. 
110 Spencer, p. 123, 128. 
111 Kittel Gra.mmnr, p. 117. 
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especially in phrases containing rut interrogative, relative or demon­
strative pronoun and to a marked extent in those containing a 
participle. Dr. Bloch (§ 266, 268) considers that in 1\1. the sentence 
has in this respect, as in others perceptibly passed the stage of 
late Skt. The question arises 'Why did Skt. take this turn 
of development 1' The obvious reply seems t-0 be not that it was 
a natural tendency of lndo-Aryllll or Indo-Europeo.n nor that it 
was somehow due to the climate, but that the language we.s influ­
enced by the fact that those using it were employing for conver­
sational purposes a different idiom, and that this idiom wns e.n 
idiom of the soil. The absence of the verb ' to be ' is even more 
common in K. th1m in M. G. and unless we ndopt the wholly 
untenable position that the Dr. languages were uot prior to 
the • .\Joyan lnnguage11 in occupation of India, we cannot cscnpe the 
conclusion that the idiom was definitely Dr. before it helped 
to form what is known as Indo-.Aryan. Instances of the absence of 
t11e verb "to be" arc "},I.jetl1em gii·riiv, tetltem maltarvfi..r/.ii, where there 
is a village there is n. l\fahiirviidii. tujlte·rit na·mv kay, what is your 
name ? (given by Dr. Bloch) ; G. d-eS tern t'es as is the country, so 
the go.rb ; tmnarum niim s'l.tm, what is your name 1 K. abmmds with 
instances. In Zirgler's Practical Key p. 73-75, there are thirty-nine 
phrases with only twenty finite verbs of which four alone are forms 
of the verb " t-0 he ". Even phrases liko " You do u. good deal 
of work " do not follow the European model or the I.-A. model 
which in this respect is I.-E., but we have nfvu miic;iut:an!li.a 

kela.sa baha!a, t.he work which you do is much. The copula is 
practically non-existent in K. 

105. The negative of the verb" to be., in 1\I. is nii/1im used as 
a negative adverb as well n.s na which is rare except before the 
aorist. In K. there is illa (alla) only and in G. natlli used al.so as a 
negative adverb, tialti and na. or tiil being also used as such, but 
never as verbs. :\'I. inflects nfi..ltf me.sin tiii.l1ims, naMmt . .K. has a 
form illari or 1llfr1'., but this is apparently equivalent to G. nfi.ji and 
means "no sir". K. hn& like other Dr. languages no negative 
adverb proper. It expresses the negative by means of a de";ce 
which Dr. Bloch has tenned the zero negative and only in connec­
tion with verbs. The root of the verb is simply inflected with the 
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personal termination. Several explanations of this idiom have 
heen attempted, but none arc satisfactory. The two K. forms 
illa, alla are derived by Kittel from -il =fr, to be and al, to be fit. Theae 
derivations cn.nnot be considered as more th.an hypothetical. 
1'hc vocalic alternations of adu, ·idu this, that, intha a.ntlta, 
such as this, such as that suggest a pronominal derivation like that 
of the French oui (oc). Both these forms arc invariable and it is 
permissible to suppose that they never represented the negative of 
the copula, because there was no copula. However they a.re uaed 
to represent " docs not exist," all.a being more common in this 
sense and there is nothing in theory to prevent them being forms 
of the negative verb. The l\1. and G. forms of the negative verb, 
were undoubtedly originally conjugable and l\L has gone through a 
strange transformation in allowing the form to become fixc<l for all 
persons (like the English present tense in diulect) and then to have 
awoken to a sense of inflexion. I am inclined to attribute 
the first phase to Dr. influence during the adoption of the A. 
language by Dr. and the second to the Brahmans' revival 
of tho study of Skt. in their successful effort to combat 
Buddhism and Jainism. Gujarat has never folt the Brahman 
influence so much as Mahiira~tra and her grammar doua not 
therefore march with M. grammar. 

CH.\.PTER IX. 

SY~TAX 

§ 29. Order. 

106. It. is stated in L.S.I. Drav. p. 281 that the order of words 
in modern I.-A. Vernaculars with the governed word before 
the governing word and the verb invariably at the end of the 
sentence is also in accordanco with Dr. principles. That 
idiom except so far as it is found in the use of postpositions is 
uot, however, peculiar to Indian languages. 'fhe examples given 
for l\I. by Dr. Bloch§ 273 foll. represent an idiom far more peculiar 
to Dr. The most salient features of this idiom arc (1) t.Jw 
position of the indirect before the direct object l\L Riimii·11erii 

sadiila ambit dilii, Ro.ma gave a mango to Sudu (N'av. § 499) ; 
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G. te~e gopCilnc so~f mCi-rf, he struck Gopal a cane-blow (Tay.§ 132) . 
. K. i yetLu nan.age balia!a ka~ ta kor/,ttUadc, this bullock gives much 
trouble (Zieg. p. 60) ; (2) tho position of the interrogative whether 
subject or object just before the principle verb. M. tujM iif ko~ 
ii./i.e, nwlf, who is your mother, little girl, tyii11em ko~ii.ca aparii.rlh 
kelii., against whom ho.s he offended? 112 G. pii~f na /i.oy to 
apa~ie .fom pfe, ifthere is no water, what aro we to drink 1 (Tayl. 
p. 224). K. i mma ye-nu mac;lidi, what have you done to this rice 
(Zieg p. 86). It is to be not~d that aparadh ke/a.. the second 
exam plo :\I. is considered as one expression and I am not sure that 
ko-riula instend of kfJ1}-aca would not be more generally used. 
Phrases like arit, ko7J. liii.k marilem, Oh, who is calling ~ a.re similarly 
no exception to the rule. I believe that this order is due to the 
tendency to omit the copula. Tuj/if ii.i ko1J-, is commoner than 
tujhi M ko~ Cilte and the commonest form of question is that involving 
a copula explicit or implied. If the copuln is implied, necessities 
of intonation require that the interrogative should be placed at 
the end of the sentence. The use of the word " whatever " for 
"what" in English o.nd "q·u'est-ce que" for "que" in French 
indicate that tho <lifficulty is felt to some extent even when o. 
copula is regularly used. 

107. The interrogativo pronoun neuter is used in l\L G. and K. 
to denote a question at tl1e end of a. sentence. M. ii.j piius 7xir1,el 
kay, will min fa.II t-0-day? ; G. tame j ao clw su1p,; K. a var' irutta-r' 
e1w, are they n.t home ? G. also has 8um tame jao clw, but 
to the best of my recollection this is only an expression of surprise 
and expects the n.nswer " Yes ". K. has besides ye-nu the forms -a 
and -ii, as ai·ar' i-ruttii..ro. These forms appear to be older than yarn 
in this particular usage. It is possiblo that yenu is a translation 
of kcl..y or 8111µ., which arc in their turn, means of representing 
the Dr. -a o.nd -0 which had no parallel in Aryan. 

108. The above idioms are found like many others in the 
majority, if not o.11, Indian languages e.g., Hindustani-To.mil. 
One of them, tho late position of the interrogative is n.Iso found 
in Persia.a, but this fact is capable of an entirely independent 
explanation, which will not affect Indian. 

112 Naval § 571, 572. 
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§ 30. Subordination. 

109. The interesting point brought out by Dr. Bloch §. 276. 
that M. ha.rdly recognises a.ny subordinate sentences except those 
of 11 relative character or introduced by a relative adverb recalls 
vividly to the mind the fact that the scheme of Dr. subordinat.ion 
is based entirely upon the relative participle. In Dr. the sentence­
type is that of tho verb-noun, the substantive-noun and the adjective­
noun linked up by apposition or proximity in an invariable 
order. Logical subordination is marked very frequently, says Dr. 
131och by some kind of parataxis. Such n pnrataxis fails to express 
a sequence of cause and effect and even to express a sequence of 
time with accumcy. In prim. Dr., apparently, past and present 
were barely distinguished and different stages of time were not 
demarcated. 'l'he order of the sentence alone served sometimes 
to indicate that two actions expressed by two verbs were not 
contemporaneous. One of the most not.able instances of this 
lack of exactness in expressing time is the use of the absolutive 
participle in all three languages. The following exam pies will maim 
this point clear, if we consider the i\I. uud G. verbs therein to 
represent Dr. verb-nouns with a past-sense. The M. (a) to ascm 

boliln gcla thus he spoke and went ; (b) bltet lwun t'<tl'~a lotlem, 
since we met a year J111s passec..I. G. (a) cokro J'oine liasva 
uia~r/.,{ gayo, the boy looked and began to laugh ; (b) viicl.aJ 
!.-lwllwri1 tltai larj.Jw par/.,yo halo, the clouds having cleared t.he sun 
shone forth. K. (a) sala.m milr/.,i ltodarn they saluted and went 
away, (b) civanu hogi ei<lu divnsa ily£tu, it; is five days since he went. 
'l'he first impulse is to trei1t the constmction as merely that of 
a participle and verb so usual in 1.-E. Dut this will not do. The 
absolutive participle is not definitely present or past in tense, active 
or passive in voice, infinite or finite in mood. The theory of para.­
ta.x·is is necessary, for the tdJsolutivo participle is not even always 
absolute. But the underlying construction is 1\1. (a) he so spoke 
went, (b) meeting happened, year la1ised, (a) boy looked, laughing 
began, went (b) clouds cleared, sun shone; K. (a) salute made, went, 
(b) he went, five <lays passed. The close connection of all these 
phrases is evident. ~L (b) and K. (b) are especially parallel. They 
are ull informed with one idiom and that not Aryan. 
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110. Dr. Bloch has also noticed the anaphoric.al /rem or cuem 
in ~I. t.o pick up one or more subjects. This idiom is not common 
in G. and unlmown in K. and is probably due to o. grammatical 
revival such as produced other phenomena peculiar to M. Tho 
anaphoric.al use of he1h, tern, asem M. and e, le, evum, em G. is on the 
other hand an oxcccdingly usual way of expressing indirect speech 
or u substantival sentence. The uso of l~e '' that" is a puro 
Persian idiom which has been adopted in books U11der Muho.m­
mo.clan or European influence and is never used conversationally. 
Therefore, if we wish to express "he heard that Rama had gone ", 
we say naturally in l\f. Rama gela asem tyiinem aikl.em or in G. 
"she knew that. his mind was injured" tenum mcm lx1garf,i gay1t1h e 
(ni) lt'1lc klmbar llali.113 K. uses idu ; ttinu 1umnamm jareyulli 
idu :;ariyalla. thou dost despise me this is not right, £.e., it is not 
right that. you should despise me. It docs not use fruha or antlw 
such, althoughliigeandMigethusare used, e.g., idda hii.ge lie!u, tell 
me what happened (Zieg. p. 25). Butthis omission is only apparent 
as will be explained in the next paragraph. This a.naphorical 
use is merely another phase of the parataxis mentioned in para. 
lO!l. Instead of placing verb-nouns in apposition, sentence-nouns 
arc pla.ced in apposition. But in such long phrases confusion 
must be avoided and au anaphorical pronoun or adverb is inserted 
bctwucu the two phrases. And here again we sec G. which uses 
an ndverb, in closor agreement with K. than M. which docs not. 
This fact is probably due to the absence of a movement for 
grammatical reform in Gujarat similar to that carried out by tho 
l\fari'i.~hii. pan4its. 

111. Jllim;uin 1\1. has an extraordinary substitute for 
hem and asem, which is not found in other 1.-A. languages. It is 
mlia~ 1in saying or having sa.id. Phrases lilrn " I will fetch a 
knife, so saying he went ofi" or "I will fetch a knife, saying, ho 
went off" arc the natural Indian counterpo.rta of Englislt 
phrases such as " saying (that) he would fetch o. knife, ho 
went off." But tho types " I will come he saying said" 
(he saicl that he would come) and" She cu.mo saying he went away" 

113 Tay. p. 118 ho.a le1mqi man bau<f.eluqi che evu1p le jtir_iati hati, which 
ie grammatically coITCct, but stiff. 
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(be went o.wa.y because she came) a.re leM easily comprehl'nsible. 
The former type we find with different \vords used for "say,. in th~ 
Bible "The Lord spoke unto l\foses saying .... " butl\l. can use the 
same word for both, e.g., mfm tujlie gliarim yein 111l1atiiin mlia'!lalii.., 
he snid that he would come to your house. 114 The latter type 
is peculiar to M. and the Dr. languages. There arc said to he similo.r 
uses in Nepali and Tibeto-Burmo.n, but o. superficial search reveals 
no exact parallels. K. uses the words et1,a, anta, end1t which are 
identified as po.rticiples of the verbs ennu and anmt 'say.' So we 
find illaranta he/idaru. (ilia anta l1e!iclaru) they snid that it was 
not.ma Kit.tel (Gram. p. 108, 141) finds these fonns enta and a.•1ta 
puzzling and gives two o.lternati\•c explanations neither of 
which n.re satisfactory. If, however, we suppose that the ::\I. icliom 
is a t.ranslo.tion of the Dr. idiom it is easy to understand. The idiom 
ca.n be reduced to a form of paralax·is, which is the Dr. method 
of expressing subordination and both niim yein mlw~iii:n mha·!'-ala 
and illcn:anta li.e/idarn can be resolved into the sentences-" I will 
come, saying so.id" and ; 'It is not, spcuking they said." We miss, 
however, the anti.phorical pronoun which is an essential part of 
such parataxis. The need for such a pronoun recalls the fuct that 
in K. enta and anta are used colloquially for intha and antha, the 
original forms being intalm, enlaha, a.ntaha (Kittel Gram. p. 188). 
The aspirated letters are not 11 proper Dr. feature. Spencer 
(p. 214, note 1) states that in the expression illavan{(1. he_lidaru, 
the -ta is frequently aspirated (incorrectly) making illavantlut. It 
eeems probably therefore that ent.a o.ncl anta are not contractions 
of ennuU.a and anmctta. the prm1ent participles of emm and annu, 
but the pronouns used ano.phorico.lly. In Tam. and Tel. the 
corresponding forms lack the aspirate element (Cald. p. 431). 

They are subject to the Mme confusion with verbs of 
saying. It appears therefore tho.t the Dravidians in primitive 
times used the a.naphorical construction only for oratio obliqua ; 
the construction of the type " he speaking went " or "he spoke, 
went" was also commonly used and when two words such as 
aula anutt.a continually come into jlL"rtu.position there is a natural 

11' Na;. § 357 4 Note 2. 

IHa Spencer, p. 214. 
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tendency for one to be omitted. The idiom may also be illustrated 
from Tam. eyru So1J1Jc1.n said that (L. S. I. Drav. 316) 
and from Tel. ani ceppenu, they said so, as compared with 
ceppen-anenu, speaking said (L. S. I. Dr. 592, 593). In the 
Tel. examples ani is an adverb andanentt a. verb, the roots being 
homonyms. The above explanation is, of course, merely specu­
lative as the historical evidence does not reach back fo.r enough to 
afford verification. It appears, however, to account for the 
almost complete identity of asem and mlia1J u11 as used in oratio 
obliqua in l\L The phrase oratio oblz'.q11a is not accurate, as Indian 
languages use o. direct constmction, but it conveniently represents 
an idiom which would be translated in Latin by oratio obliqua. 

112. .:.lllia1Jii1' is used as has been stated above, to mark a 
causal clause. It is in this connection usually trn.nslatecl o.s 
"therefore" -tetltil glta·rem sukim altetmlta1J tin, aSfm saltarem pltiir 
tlw·#m asatil, there must be very few such cities because the houses 
there arc dl'y. This is parallel to the G. use of mcqe e.g., lmm 
miinrlo ckum miite mor;lo avyo, I have come late because I am ill 
(Taylor § ll8). 'l'hc derivation of mate is uncertain. It might 
be expected to have some connection with a verb of saying. It re­
sembles superficially both M:. mlia7J7Je1ri and K. matu a word. But 
evidence is lucking. The K. expression has "endu" (past verbal 
participle of ennu aay)-avam nmnnuinnu ku<J,uld baralillai~endu 

manege ltodaru, they sought us and went home because we did not 
come (Spencer, p. 216). It will be noticed that this sentence is 
grammatically obscure according to the Indian idiom. It is the 
method of juxtaposition of ideas not the grammatical stmcturc 
t.11at makes the meaning clear. Endu here cannot stand for idu 
or irrtlw.. The literal translation-They having searched for us 
went home saying " not comc."-is primitive, but intdligible. 
1Uha1Jttn, however, is used in a way which indicates that the 
phrase is stereotyped and no longer represents a living idiom. In 
K. according to Spencer, the construction with " endu " is only 
used when it is understood that the reason gi\'Cll is subjective 
and not necessarily accepted by the \\Titer. Navalko.r (§ 357 .4) 
seems also to hold this view for mlia7Jiin, but its actual use does 
not support his theory. In K. emha yet another variation {we 
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have ha.d enta and endu) and a tl1ird form of the verb-noun is used 
in certain phrases. Emba (from ennuva) is the present relative 
participle, enta is the present verbal participle and endu is the 
past relative participle. Emba is used to express a statement 
implicit in a noun-cmba samfayci, the doubt that. 

113. Another use of mha'Tf fin is similar to one of the uses of 
mlw??.Je-that is or so called. Isak mha·7J17.n AbrahftmftciJ.. 7mlra hold, 
there was a son of Ahrahu111 called Isaac (K av.§ 357). illlta1J un is here 
clearly used asa passive, :midiomcommon to Dravidian. K. hasemba 
(see previous para.)-muddmiembai:anobba./iw;fogav-iddanu, there was a 
boy named ilfodda (K.S.B. lesson !J). The sentence may be analy­
sed thus ")[ udda call he one boy existed, ho." The phrase suggests 
a development from the particular to the general, from the climax 
to the anticlimax contrary to the European idiom. This turn of 
phrase is also clear in the 1\1. sentence, the last word of which 
is translated first in English and so on until the first word is 
reached which is translated last. 

114. The uses of mha7Jje fall mainly under this section and it is 
convenient to deal with them all together. Mha7Jje is a passive 
form like pil..luje. It has lost ihi verbal construction and is now 
an adverb only. Its meanings correspond closely with G. e{ale 
and K. an.dare. Examples will be given below. There is no obvious 
connection between mha7Jje, a pres. ind. passive etale, a. pronominal 
adverb and anda.re, a relative past participle with a conditional 
participle affixed. Tho conventional line of explanation is to com­
pare etalc with the Arabic y<i'ni, which undoubtedly is used 
in Hindustani and has had some influence, while mha7Jje is 
explained on a 71riori grounds and and.are accepted as natuml to 
the Dr. tendency of language. But there is, in fact, a closo con­
nection between the three expressions-capable indeed only of a 

JJriori demonstration, but likely to lead further than any other 
theory. Let us proceed to the examples, first, illustrating the 
meaning of "then" indicating a temporal sense often with a causal 
implication. l\'I (1) tumhi bolalftm m1ta7Jje majh.em karya hofl, 115 

should you speak, then indeed my business is done; (2) lo ii.la 

115 Nav. § 357. 5 Note 2. 
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111l1W1;ije mali.i sii1'1g, tell me as soon as he comes.ma G. !tum 
u!ltyo e!ale te nikaJyo, he went a.way immediately I rose 
up.ll6b IC ninu nannann·u ba!f,yalikke bii andare ninna meimele 
lwrid1t barnmdu, if you go to beat me, then it will rush at you. It 
refers to a clog. The literal translation of the K. sentence is "come 
you to beat me, if it be said, it will come rushing on your body." 
Now both in the l\I. and the K. the meaning of " say " is inappropri­
ate. The G. e~ale 'at so much' is much clearer. The 1\1. idiom asem 
asal,iirli and the G. idiom em chatiim, 'this being so,' indicate that 
e!alc is the more natural expression. The K. expression shows all 
the signs of an A. idiom being adapted to Dr. use. We have 
similar awkward idioms in which t.he form of the A. relative 
sentence is rendered by an interrogative and demonstrative in 
K. Hut there is a K. form anilt£ which is equivalent to a~!" (O.K. 
a Hu) so much, as well as the antu above mentioned. It seems 
probable therefore that in tho original Dr. idiom temporal­
conditional-caUBlll sentences (for the sentences quoted above can 
be considered as any of these types) were put in pamlaxis with the 
principal sentence and separated by n. locative elem. pronoun. 
This was considered at au early <lat~ as the relative participle of the 
verb "to imy" and translated into l\L (or Prakrit) by the Passive 
Indicative, which the relative participle represented in c~rta.in 

cases owing to its ila vonr of the past tense and then settled down as 
an invariable particle before M. Grammar began to be regulated. 
Tho G. form then, as it often does, represents the Dr. idiom 
more directly than the M. form. There is a G. form epamam 
meanwhile, which corresponds with the 1\1. it!.,"Yiint. o.nd the IC 
a~!aralli. The M. form is not so common (to the best of my recol­
lection) as the G. and K. and I am only able to cite the G. and K. 
authorities (Taylor § 118 and Ziegl. p. 46) for instances of this use. 
The words mcnn "in so much" and its use is clearly parallel to 
the idiom, which has been suggciited as the original form of 
111/uu;ije, etale n.nd ancla·re. 

115. Mha7Jje also means, 'namely'. It is not used quite like 
tnha'f}tln, more like Hindustani ya'11f. So ~I. asm mha'f}je gh-Of/,a, 

115a Na.v. § 672. 

m1> Ta.yL § 118. 
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"asva means a horse ", 110 G. as·1Xi e tale ,qlwrj.o, K. asva anclare 
kudure. Here the :\i. expression seems the most logical. The G. word 
seems an imitation of ya'nf and the K. expression so far as it 
possesses a conditional sense is inappropriate. Kittel give~ 

old K. examples employing enclu and cm1lu instead of andare117 

and I am inclinecl to think that we have in K. the relative past 
participle used iu the sense of present indicative passive. To revert 
to a former example ilfucld.anembavanu; if we split it up we find 
Mu.Ma emba a11a.nu 'he mtllecl l\luclda ', exactly parallel in con­
struction with ' horse called nfra (replacing andarc by mufo). 
Only the present relative participle is used in the place of the past 
relative participle. How then to account for ctale. Simply thus. 
G. has chosen the pronoun to represent the verb in this phrase, 
incorrectly just as 1\-I. and K. have chosen incorrectly the verb to 
represent the pronoun in other uses of mlta'l} un, mlun;i.je and and it, 
end it. 

§ 31. Relative ancl cognafR- clau.ses. 

116. The theory of the Dr. substratum of idiom in M. 
and G. has been imfficicntly devclopecl in the preceding sections and 
it will be necessary only to give examples of parallel constructions. 

l\i. mf patra lilu:f.eni, teni iilcm. the letter which I wrote has 
arrived. G. mem palm lakltyum, te a.vi gciyum. K. na.nu baredn 
kiigadai·u seritu. As regards the l\I. and G. constructions it is 
usually supposed that the relative pronoun or adverb is missing 
(Bloch § 276, Taylor Gram.) But colloquially it is never used and 
the sentence is actually divided into two parts mi patm Uhileifi teip. 
-alem, mem patra lakhyum te-avi gayunt, wherein the whole 
phrase encling with tent or te is considered the subject of the verb. 
It is at that point that the orator makes his pause. A halting 
G. speaker will often interpose the words clihe te "this is wlrn,t it 
is" to fill in the time while he is thinking of something to say. In 
the K. sentence there is no doubt. Relative pronouns are 
unknO\Yll. 118 

llll No.val § !157, 5 Nol;c 1. 
117 Granunar, p. 355. 
118 Cf. Bloch § 270. " The anaphoric particle in the principal clause 

cannot be omitted." 
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117. Temporal clauses a.re e. variety of relative clause M. piitfl, 
't'iincitos tevhiim, bais, G. JJCit~ i•ance tydre, bes, K. piU{wgafannu 
odut'-Ciga.kudru-allmean "whcnyou read your lcsson(s) sit down." 
I have punctuated the M. and G. sentences in t.hc proper way. 
The relative may be used but is quite unimportant. The temporal 
adverb is not so much anaphorical, although the term is a most 
convenient one, as postpositional. Tevhiim and tyiire really represent 
iiga, which is a verb-noun meaning " happen, become." The 
analysis in K. in thus 'lessons-reading' as a phrase, a verb-noun ; 
'happen ' another verb-noun ; and 'sit-<lown ' yet another. 
You therefore ho.ve three verb-nouns-the first infinite or indefinite 
awaiting completion, the second completing the first but needing 
completion by a third word and the third closing o.nd completing 
the sentence. There is in fact a paratazis of three phrases welded 
into one by contiguity and order. 

118. Conditional clauses arc expressed in a similar fashion. 
M. aserii, Cilte tar, mf kltadtyein if it is so, I shall certainly come, 110 

to muniba.fhun iila asaUi tar, lciukar malii siiitg, should he have 
e.rrived from Bombay, let me know instantly. 1 ~0 Asalii is 
morphologically the past tense of a.sa~em to be, although never used 
as such.121 Asato, etc., tho corresponding present form is also 
used much in the snme sense. G. besides the construction le ave lo, 

k!iahar apo, tell me if he comes, U8es the verb 'to be' jo tcne cvksaf 
karf !wt, to i'ivo vakltai, amtaj na/iil22 had he ma.de c11rcful enquiry 
such a crisis would certainly not have occurred. Ai•at corresponds 
in form with l\I. asato, but is never used in the present t.ense. K. 
uses -re added to the past relative participle, e.g., arcmu bandare 
nanu lta~lt kotJ,uven.u if he comes I will give him money. 1:?-1 The 
derivation of the termination -re is uncertain, it descends from 0. K. 
a<J,e, <J<!,e, but Kittel connects it with u! to be.1 21 This use of the 

llD M. T. B. lesson 2. 
120 Naval § 626. 
l!!I The expression o.ppears to be due to a feeling that the introdue· 

\ion or the verb " to be" better indicates a condition. Sec latter part of 
the paragraph. 

122 To.yl § 142 d. 
1u Spencer p. 140. 
J%4 Grammar p. 319. 
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verb "to be" wonlcl be parallel to the use of aga, become, for temporal 
clauses and t-0 the G. nod M. uses of the same verb to express 
doubt or uncertainty, ns in the G. expression karf liot above. 
Caldwell points out thnt a form of the substantive verb to expreBB 
a condition is common to all Dr. dialects a.nd that the word 
iig1i become or some form of it ma.y be used to express a. conditional 
or a concessive scnse.12:i 

119. Concessive clauses nre expressed in K. in the same 
way as conclitionnl clauses but with the addition of the emphatic 
enclitic -a. M. and G. use a similar deyice tarf from tar and toe, to 
pa1J from to. This practice appears A. in origin and we find 
it in Greek kai ei nud Latin eeiamsi. 

We luwe found that the type of construction of subordinate 
phrases in M. and G. is that of the relative clause in Dr. It is 
distinctly un-A. ir1 character although it can be forced into the A. 
mould. It is not only relative or temporal constructions with a 
correlative to suggest a vanished relative pronoun or adverb that 
follow the Dr. idiom. In l\L there are sentences such as mi yeim 
11aryant tyala vii~ piilm7J-!fiis sang-tell him to wait for mo till I 
come; 1~ mf rupa.ye glietlyavancan ja'T)ar na/iim. I will not go 
without tn.king tho rupees; 127 G. sum et'ltrib kar!Jane lid!ie teo 
mane kat;li t-0 oo.f~i muke? Will they not cast me out for having 
done so? l:!S Such sentences emphasize the affinity of the M. 
and G. constructions with the Dr. refative participle clause. 

120. Orj.iya which is a language occupying much the sa.me 
position vis <i. vis Tel. as l\I. docs vi.s a vis K. actually possesses 
a relo.tivc po.rticiplc formed by adding to the past verbal 
participle the tcrminntions bii for the present and Iii for the 
past tense. Jlu cUn dhana, the com which I give and m!l 
d~la /anka the rupee which I gave.120 The forms are the more 
interesting because they suggest the K. -va and -lu and the G. -lo 
and -Iii which are all except the K. -lu participle in origin. In K. 

l:.?6 p. 525, 526, 527. 

126 Quot.cu by Dr. Illoch, § 276. 
121 Na\·. § 658. 
128 Tay!. 149b. 
120 l\1altby, Otliya language, p. 25. 
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-m. is the sign of the pres. relative participle, while the po.st rclati\•e 
participle is almost identical with tho past verbal participle (not 
howevl'r a -lu form but -du or -tu). As denoting tho pMt the K. 
-lu is only used in the negative e.g., ttii11u n~aliUa have not seen. 
In Mysore 1°wrJ,idilla is preferred i.e., the past relativo participle 
with illa. The curious similarity of the -d o.n<l -l forms in tho K. 
negative verb wit.h the -1l, -t and -l forms in the M. and G. past 
tenses should be noted. It is possible that tho -d, -t form is A 
and the -l form Dr. in origin (cf. para 86). The relative participle 
in OrJ,iya is sometime11 ascribed to Tibeto-Burman influenco. But 
on historical grounds this is improbable. The L. S. I. Oriya p. 
368 notes that OrJ,iya is in an older stage of grammatical develop­
ment tlmn classical Skt. and can only be compared with ancient 
Vedic Skt. It distinguishes between e and e, o and o unlike any 
othor I-A. language but like Dr. It ho.s two declensions speeched 
and unspeechcd 130 or rational and irrational t3L o.nd ho.s n. full 
set of verbal nouns. It also, except in the North, has tho depala­
talised sound of c and j except when preceding e, i, i and i, ·i respec­
tively (resembling )I. very closely in this respect), and the 
cerebral !,132 These nre all Dr. characteristics (and some of 
them arc Tibeto·Burma.n). Neither Bengnli or Bihari (Bhojpuri 
dialect) havo actually tho relntivo participle though presumably 
they possess tho Indian type of subordinate cln.uso. Bengali 
ho.s different declensions for animate and inanimate objects 
(a l\fol).4a not .a Dr. characteristic). 133 Assamese which language 
is included in the 04iya-Bengn.Ii-Bihari group as an 1.-A. language 
has the Tibeto-Burmau idiom of using a participle for a reln.tive, 
but otherwise appears to have no further Tibeto-Burmn.n character­
istics. We o.ro not entitled therefore to consider the character­
istics of 04iya Tibeto-Bunnan rather than Dravidian. 

§ 32. Various Idioms. 

121. Some odd phrases are given below, which arc found in 
1\f., G. and K. o.nd probably in the majority of Indian Janguages. 

130 Lingam Lllkmnji Practical Gmm.m&r of Odhm langu&ge 1860. 
131 L. S. I. Oriya, p. 380. 
132 M&ltby, p. 2. 
ua L. S. I. Benga.11, p 34. 
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(1) M. gamv alent 
G. 
K. 

gam avyum 
uru bantu. 

The phrases literally mean " tho village came " but 
the true senso is " the villa.go is close a.t ho.nd." 

(2) 1\1. va ~ pahar.iem } 
G. rahjoui with Gen. 
K. ltarj.,i norj,u. 

The literal meaning " watch the road of" expresses 
sense of "await, expect." 

(3) Pahm;i.em, jorum and nor;fo, also mean" watch" in the 
sense of " to plan revenge against " " I shall see 
you" therefore means " I shall have my revenge." 

(4) l\f. avar;l~e1h 

G. gamvuin. 
K. sent. 

The original meaning of the M. 'vord appears to be 
"come" of tho G. word "go" and of the K. word 
it is "enter." But they all mean "please". G. 
mane gamtum natM. I do not like it. Possibly it has 
some connection with the K. phrase nanna manasige 
baruttade, it comes to my mind, I like it. Of the 
three words the K. only now is used to express its 

. . 
prllllary meanmg. 

(5) 1\1. yeriem. 
G. a·var;lvwm 
K. barn 

Here again arc words meaning originally " to come " 
used in another sense. Tho 1\1. and K. words are in 
common use in the senso of " come." They also 
like the G. a rarj, vu.m mean " to know" used imper­
sonn lly for the most part. 1\1. mala m.aratfl,i bolt!im 

yete1h, I can speak 1\farathi. G. mane Gujarati avar;le 
clie, I know Gujarati. IC nanage alckara bamvadilla, 
I do not know my letters. The M. use is confined 
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to phrases with a. verb as subject of the impcrsonnl 
verb. A.i:a¢vuni is a doublet of M. ava¢tiem used 
in another sense. 

§ 33. Cotidu.sicm. 

122. The information gat.hercd in this article is an insulli­
cient basis on which to found any theory. But it tallies with tho r 
supposition that the Aryan invasion was an invasion of a civilisation 
rather than of 11 nation. It appears clear that non-Aryan idioms 
(I do not say Dravidian although I believe them to have been almost. 
wholly Dravidian) had a profound influence upon the spoken 
Sanskrit during the earliest years of the Aryans in India. This·, 
influence so changed the structure of Sanskrit that only in the 
earliest forms docs it conform closely to the ludo-European type. 
Its inherent vigour was, however, immense and as India gradually 
became Hinduiscd, the respect for its ancient literature induced tho 
development of vernacular literature on the Sanskrit model. In fact 
there was a Renaissance or a series of Renaissances as in Euro po after 
the Dark Ages. If we suppose that at some time about the year 2000 
B. C. tlicre was in Persia a religious movement, which is typified in 
Abraham's monotheism and his flight from Ur and later culminated 
in Zoroaster's dualistic religion, it is possible that, like the Parsis 
circa 1000 A. D., a body of men escaped to the East to avoid per­
secution for their adherence to the cult of the old Aryan gods. The 
probable line of flight would be through the mountains. The flight 
like most religious flights would be continuous for many years, 
fresh refugees would every year join t.lieir fellows. The Aryan 
invasion would therefore compare rather with the colonisation of 
New England by the pilgrim fathers and the migration of the 
Parsis to Gujarat than a military invasion of pastoral tribes 
which could no longer support themselves in their country. 

The Aryans intermarried with the indigenous races, until 
the fear of losing their racial character made it necessary 
for the Brahmans to enact the laws which afhirwnrds produced tho 
caste system. At this stage the Aryans were speaking among\. 
themselves a variety of Sanskrit with Dmvidian idioms and some 
Dravidian words. The priests and educated nobles would know 
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and tn.lk the purer Sanskrit as being nearer to the gods t.han the 
commonalty. 

123. 'l'ho indigenous races were attracted to the Hindu 
religion, which was m:1nifestly more highly organised and more 
ethical than their own animistic belief, and valued the Brahmans 
as exponents of Hinduism. Dravidian kings invited Brahmans 
to their courts and gradually the Hindu religion spread. There 
'"as possibly some missionary enterprise. There is a story that 
the fish-eating Sarasvat Brahmans of the Konkan originally came 
by sea from Bengal and it appears that the Aryans after spreading 
down the valley of the Ganges prcforred to proceed by sea rather 
tlmn attempt the highlands of the Deccan. 'fhcrc were then two 
conflicting movements. One tended to extend the benefits of 
Hinduism to all and the other restrict~d tho full enjoyment of its 
privileges to the original colour or ·va.r~ia, which introduced it. 
In very early days a supremely virtuous life would raise a mun 
to the rank of Brahman, but later birth only could qualify and 
the most virtuous life would only confer the privilege o( being 
born a Brahman in the next reincarnation. It will be seen what 
effect this would have on language. The priests could not a.llow 
any outside their caste to learn Sanskrit and even did not permit 
any but those of Aryan race to hear it recited. The spolrnn 
language lm<l to dcvelope on indigenous lines. Then came 
the inevitable reaction against the Bra1unan attitude. It came 
materially enough, not from the Dravidians, but from the Aryans, 
from o. generous sympathy with a neglected race. Buddha and 
:Mahavira were probably not so much the originators of Buddhism 
and Jainism as the inspired exponents of a long amoulderiug 
religious revolt. In religious movements the first essential is to 
bring the people closer to the great source ancl this can only be 
done by preaching in the vernacular. Later lest the inspired 
utterances be lost, the \vords of the preacher must be reclucecl to 
writing. Thus we find the beginnings of a vernacular literature. 
The next step is the publication of royal edicts in the vernacular, 
but the mrity of these is explained by the fact that royal ministers 
were ordinarily Brahmans who preferred to write in Sanskrit. 
Then came ballads and afterwards plays. The publication of 
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literature in the vernaculars would not be very extensive. The 
main types woulJ be necessarily few, in spite of a large numbor 
of local dialects, n.s in order to make a wide appe.nl a compro­
mise would be necessary. This necessit,y would lead to a. move­
ment of standardisation, in fact, to the construction of Grammars. 
And here Sanskrit, the language of t.he learned, would be the only 
model and a gradual Scmskritisation of the vernacular literature 
and to u smaller extent of the spoken vernacular would result. 
)fo.rathi in part.icular, appears to have had a curious history. 
Jlahara~frf as spoken over the largest area (not, be it not('d, as 
most closely resembling Sanskrit) was taken as the representative 
Prakrit. It was the literary language. Naturally enough the 
spoken language drifted away from it. Mciltara~~rf did not 
follow, as there was no new religious revival of an anti-Brahmanic 
character (except, of course, in Dravidian count.ry, on the part 
of the Lingayuts, who separated at a date which must be left vague). 
Tho Brahmans regained their influence, eradicated Buddhism 
and came to a working agreement with Jainism. 

124. '!'hen mtme the Dark Ages before the Muslim invu.sions, 
when litcraturo and all arts and sciences sank into obscurity. It 
was these invasions aud tho Muslim domination, no doubt, which 
gave birth to Gujarati and Marathi literature. Gujarati bca.rs a 
distinct stamp of Islam a.nd Marathi was assuming it. The 
Sr1bltas1ul BaHiar written shortly a~er Sivajf's death is far more 
like Persian in vocabulary than the modern Sanskritiscd l\famthi. 
Bengali has also undergone a similar process; both these movements 
are comparatively modern 11Ud 11.re the product not so much of reli­
gious as of nationalising influences. 

125. But in spite of the various layers and ornaments that 
Gujarati and l\fornthi have assumed, they have never lost to any 
great extent !:~~ir syntactical form. This is a fonn gradually 
assumed by Sanskrit; in the prooess of time ancl a form which 
Drn.vidio.n has always possessed and which is an expression of the 
genius of the language. All or the main part of the materials of 
Gujarati and Mamthi arc Aryan, but they arc mnde up in Dravi­
dian fashion and the form of a language indicates the original 
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speech of those who speak it more clearly than a few isolated 
phonemas. 

(Concluded). 

Note :-I cannot conclude without expressing my deep gro.titudo to 
Professor R L. Turner of the School of Orienta.I Studies o.nd to Dr. J. Bloch 
of the Ecole des Ho.utcs Etudos for valuo.blo criticisms o.nd suggestions. I 
ho.vo adopted a. number of their suggestions without acknowledgment in the 
text of tho article not with 1my intontion to enha.nce its v1~lue 11t the oxponse 
of others, but in order to leave tho field of criticism us open to thorn a.a before. 

APPENDIX. 

Abbreviations and authorities quoted. The shorl;est form of 
abbreviation used is given. There are some omissions of authori­
ties quoted only once. 

A 

Apte 

D.R. A. S. 

Beames 

Bloch 

Belsare .. 

Caldwell 

Dr. 

:Fergusson 

G. 

G.F. B. 

G. I. l>. 

Aryan. 

Apto, Lectures on Marathi, Poona, 1922. 

Journal of Bombay l3ranch of Royal 
Asiatic Societ.y. 

Bea.mes, Comparative Grammar of the 
Modern Aryan language of India, 3 
volumes. 

J. Bloch, La formation do la languc 
l\'Iarathe, Paris, 1913, and articles as 
quoted. 

Bclsare, Gujarati-English Dictionary, 2nd 
l~dition, Ahmcdabad, HJ04. 

Cald. Comparative Grammar of the 
Dravidian languages, 3rd Edition, Lon­
clcm, 1913. 

Dra.vi<lian. 

Ferguson, Inge Va Colombo, 1907. 

Gujarati. 

Gujarati First Book. 

Gujarati Infant Primer. 
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G. S. B., T. B. 

I. A. 

1.-A. 
J. A. S. B. 

J. R. A. S. 

Ka vyaloko.no.m 

Keith 

Khansahcb and S. 

Kher 

Kittel Diet. 

Kittel 

K. 
K. F. B., etc. 
K. I. P. 
Lingam Lak hmo.j i 

L. S. J. .. 
l\Iacdonncll 

l\Iacdonnell 

i\Iacdonell and Keith 
l\Ialtby .. 
)lolesworth 

M. 
i\I. F. B. 

Gujarati Second Book. Third Book. 
These hooks arc published by the 
Bombay Government Education De­
partment and are quoted by Lessons 
which are the Mme in all editions. 
Indian Antiquary. 
Indo-Aryan. 
Journal of the Asiatic Society of 
Bengal. 
Journal of the Royal Asiatic Society. 

Ka vyalokanam Bibliotheca Carnatica, 
i\lysore, 1903. 

Keith, Classical San.'lkrit. Heritage of 
of Indio. series. 

Khansaheb and Sheth-Hints on the 
Study of Gujarati, 4th Edition, Surat, 
l!H3. 

Kher, Higher Marathi Grammar. 

Kittel, Canarcsc English Dictionary, 
1\fo.ugalore, 189•!. 

Kittel, Grammn.r of Kanu.resc language, 
Mango.lore, 1913. 
Kauarcse. 
Kanarese First Book, etc. 

Kanaresc Infant Printer. 
Lingam Lo.khrnaji-Practical grammar 
of the Odhra language. 

Linguistic Survey of India. 
Sanskrit Grammar for Students, 3rd Ed. 
Sanskrit Literature. 
V cdic Index. 

l\Ialtby, Practical Handbook of O<J.iya. 
l\Iarathi English Dictionary. 
Marathi. 

Marathi First Book, etc. 
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Naval. 

Newton 

Pathak .. 

Payalacchi 

Pischel .. 

Ranking 

Ross 

Ryder 

Skt. 

Spencer 

Tumer 

Taylor 

W o.ckcrnagel 

Woolncr 

Ziegler .. 

Alfretl Master 

Navalkar, Students' Marathi Grammar, 
3rd Ed., Bombay, 1894. 

Newton, Punjabi Grammar Ludhiana, 
18fl8. 

K. B. Pathak, Kn.virajamargga Biblio­
t.hcca Karnatica, Mysore. 

Dhanapala Payalacchi, Bhavnagar, 1873. 

Gr::i.mmatik cler Prn.krit Sprachen Strass­
burg, 1 flOO. 

Hanking, Persian Grammar, 1911. 

E. Denison Ross, :'.'.fo.Lnni ul Lughat, 
Calcutta, 1910. 

The Little Clay Cart (Mrcchakatika) 

Sanskrit. 

Spencer, A Kanarese Grammar, Mysore, 
1914. 

Turner, Gujarati Phonology, J.R.A.S., 
July and October, 1921. 

Taylor, Student's Gujara.ti Grammar, 
2nd Ed., Bombay, 1!)08. 

Altindische Grnmma.tik, Gottingen, 1896-
lfl05. 

Woolner, Introduction to Prakrit., La­
hore. 

Ziegler, Practical Key to the Canarcse 
Language, 3rd Ed., l\fangalore, 1907. 



AN ISMAILI INTERPRETATION OF THE GULSHAlfI RAZ. 

BY w. IvANOW. 

It is a well-known foct that many persecuted sects in Persia. 
not rar~ly tried to veil their tenets by adopting the terminology 
of Sufism. The vagueness of the doctrine of the lo.tter, o.nd the 
difficulty of its proper formulation usually gave great opportunity 
to \~Tite for those initiated into the real meaning of the doctrine, 
while preserving the outer semblance of the highly mystic Sufic 
piet.y. There were probably also cases of a genuine " coalescence " 
of the Sufic ideas with those of the sect which used them for disguise. 
Especially complet~, probably, it always WO..'> in the case of 
Isnmilism, which is based exactly on the same Plotinian philosophy 
a." t.hc Su.fie theories. Though Persian Ismaili literature is very 
little known, we may sec from those works which arc available that 
often it is very difficult t.o decide whether one lms to deal with, so­
to-s1ty, " Ismailised Sufism " or with " SnJir.ised Ismailism." Tho 
grcmt extent of the practice of the taqiyyn, or lawful precautionary 
concealment of one's re11l religion, often was carried to such a 
dogree that in the case oE some poets it is impossible to decide 
whether the ideas dealt with by them were really Su.fie, or Ismailitic. 
Some of those poets and philosophers whose belonging to Sufism 
seems indisputublc to every student of Persian or Arabic lirernturc, 
arc regarded by Ismailis as their own co-religionists who wrote 
with a. great degree of conccalnwnt. For im1tance Sanii'i, 'AHii.r, 
n.nd HfimI, who are the principal Sufic poets of Persia, are claimed 
to be Ismailis. We need not take up the mo~t difficult, a.nd pro­
bably quite hopeless tusk of ascertaining who is right, and may be 
content with the obscrvn.tion that in their higher and more 
philosophic forms the Sufic a.nd the Ismaili idc!LS are exactly the 
same. 1 Both these systems had to 1tdapt the Nco-PlatQnic theory 

1 Already Ibn Khnlclun, the famous Isli~mio historilm (cl. 808/1406), 
pnid o.ttention to this coincidence in the ideCLB, sec Prolcgomcnce, vol. II, 
p. 190, o.nd vol. III, pp. 103-106. 
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to the dogma of Islam by finding a compromise, and there is not.bing 
extraordinary if both were compelled to introduce the so.me 
formulas. 

Under circumstances like thesl' it is not surprising to find that 
a similar claim is raised ngainst the famous exposition of the Su.fie 
systeln., the well-known versified treatise Gul,slta.ni raz. It wns 
composed in tho month of Sha.wwal ilO A.H. (beg. 1311 A.D.) 1, 

by Sa'du'd-din MaJ:imud Shabistan (or Chabustn.ri), a Sulic 
philosopher of Adharbayjan, who died circa 720/1320.2 The 
work is probably one of thr. most. popular books on Sufism ; it.'> 
Manuscript copies a.re very common ; it. was often lithographed and 
printed in the East. A great number of commentaries on it were 
composed, and a great number of imitations writt~n by different 
poefa:! of Persia. Its full English tmnsfo.tion with the original text 
was published in 1880, by E. Whinfield, in Triibner's Oriental 
Series (unfortunately, I could not find any copy of it in the Bombay 
libraries to give reference to it in the present paper). On the 
whole, the work is very incomplete and superficial, the author was 
badly upset by the requirements of the metre and rhyme ; but the 
most valuable feat.me of the work which made it so popular and 
so well-known in the l\'luha.mmaclan world is its conciseness, which 
is particmlarly welcome in view of the usual profusion of the Su.fie 
writers. 

Amongst some Persian Ismaili Manuscripts, which I could 
examine, I found a short work 3 with the title of Ba'<# az 
la'n•ili.i.li (hdslumi raz4, which gives some lsma.ili eA-planations of 

1 In some lla.nuscripls t.hc date of composition is 717/1317, cf. II. 
Ethe, Gr. d. Iran. Phil., vol. II, p. 2!l!l. 

2 For an a.ccount of t,he author's hiography, his worke, and details 
of the Gulsluu1i ra::, see E. G. Browne's Literary History of Persia., '\"O). III, 
pp. 146-150. 

a The copy is dated 131211895, 28 pagl'S of 14 Jines ea.ch, 4,5 inches 
by 2,5, in fairly good Persian muita'liq. lt is not. free from bad ortbogmphicnl 
errore. 

4 Herc the term ta'u:il is used in a peculiar sense which it probably 
a.cquired in Persian-speaking countries in fairly modem times. According 
to the earlier idcns of Jsmailism, ta'tL"il can be given only by the Imam, and 
can refer only to the Coran a.nd fund&1Dentn.l ideas of the religion, not to a.ny 
ordinary book. 
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selected passagcs of the treatise, thus implying its being recognised 
as an Ismaili work. This, however, is not explicitly stated in 
the text it.self. The work is not a :rcnl commentary, and is not 
concerned with the whole of its tc>..-t. It is better to regard it as an 
original and independent work based on t.hc Gukliani riiz. 

The name of the author and the date of composition arc not 
mentioned in the work, and there is not the slightest key to this. 
We may pince thus the date of the composition of the work any­
where between 710/1311 and 1312/1895, which latter is the date of 
the present copy. The language is good Persian, wit.hout o.ny 
trace of t.he Badakhshani or Central Asian pcculiuritics. The 
author seems to be a highly intellectual man, of good learning. 
All this seems to indicate that the work was not produced 
somewhere in the Oxus region. And yet there is a gren.t puzzle in 
it, if we analyse the Isrnaili terminology wh.ich we find in the 
author's references to the doctrinal matters. In his speculations 
the author continually refers to the term!! like N-;;, tiq, Asas and 
fl,ujjats (in Plural). Th.is terminology docs not belong to the 
Eastern, or Niziiri branch of Ism11ilism as it developed in Persia, 
and as it is found in different u.uthentic worh of the community in 
question.1 

These terms arc used only in those Persian Ismaili works 
which continue the tradition of Nii~iri Khusraw, and which are 
produced in the Oxus area, where the earlier form of Ismnilism, n.s 
it wns under the Fatimides, was mixed together with the more 
adva.ncecl forms of the Alamuti period. It continue1:1 there up t.ill 
now only because of the absence of education amongnt the followers 
of the religion which does not permit them to sec the inconsistency 

t ln the En.stern lama.iii works instco.cl of t.he t.crm Na~iq is use-cl 
l'aygluwdiur, Rasal, etc. The term A Bis, which is origino.lly o.pplicd to• Ali 
ibn Abi 'falib, lo distinguish him from hie dcsccnclnnt..~. the Imams (ii.is in 
rc.a.lity the Asa11u'f.i1mi11uzt, i.e. "the founde.tion of Imo.mat.") is entir«>ly 
forgotten, bcco.uso the doctrine recognises the cqunlity of nil Imams, 
amongst. whom there o.rc no ·grc.ater ones, and nu ll'll8er ones. 'fhe term 
{lujjat in tho en.rlicr Ismn.ilism corresponds to something like a " bishop" of 
tho lame.iii church ; there were officially 24 or 12 of them. In the En.stem 
lemailiSln the Qujjal ie mostly one, o.nd is endowed with ne supernatural 
quo.Jit.jCI! as the Im11m himself, to whom he is o. •mbonlino.te. 
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of true mixture of the 1m-rcformed and of the reformed systems. 

As we have seen, there are no traces of the Centro.I Asian 
origin of the work ; does it belong to the pen of o. follower of the 
·western Ismaili school in Persia? We know almost nothlng 
a.bout the fate of Ismailism in Persia. after the fall of Ahunut in 
654/1256, a.nd it is impossible to ascerbi.in whether the followers 
of the l\fosta'lian branch were found there in the eighth c. A.H., 
or later, when the Gul.sliani raz was in existence. The Western 
Ismaili authors, being Arabs themselvell, were not in the least 
concerned with the matters of Ismailism in " Klioro.san " (as they 
vaguely culled Persia), even under the Fat.imides, when the Da'wat 

was still united and when most vigorous propaga.nda was c11rried 
in the Ea.st. 1 .After the fall of the Fatimidcs, when the centre of 
the Isrnaili Western da'wat was transferred to the Y111nan, and the 
connections with Persia completely severed, the Western Ismaili 
works of historical interest were completely absorbed in the petty 
quarrels and intrigues of local Arabs, and the stagnant life of this 
remote corner of the Islamic world. In the seventh volume of 
his grca.t Ismaili histmy, the ;Uyu1m'l-akhbar, Sayyid-na •Jmadu'd­
drn Idris (<l. the 19th Dlu Qa'<la 872/thc 10th June 1'168) mentions 
with a feeling of surprise and great disapproval a Nizii.rI whom he 
met in Syria in 83D/M35. 'l'hc~ mn.n was from Samarqand. 

In full accordance with the spirit of the Eastern Ismaili 
t.radition the author chiefly deals with the question of the moral 
perfection aml the salvation in the spiritual sense, from the tortures 
of doubt and internal struggle. He entirely omits the philo­
sophlcal and gnoceological portions of the Gulslian·i 1·az, and the 
ulmptcrs dealing with Sufic poetical terminology. We cannot he 
quite sure that the work is complete in the present Manuscript ; 
but there arc no dear indications as to its inr.omplctencss. The 
author picks up isolated verses from the poem, and recombines 
them, often evrn in very short quotations. In addition to this, 
he sometimes quotes wrses by different authors, mostly from 

1 lt is renmrkablc that such nn irnport.a.nt phenomenon aa Na~iii 

Khusrnw, who left much trnces even in general Pcreiu.n litcrn.turc, remained 
rp1ito unknown to tho WesLcrn lsmaili literature, in spite u! hie being an 
orthodox follower of Llie Fat.imide doctrine. 
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RiimI's Mallmawi, never, however, mentioning their origin. On 
the whole, the work is "Titt~n smoothly, ancl indicut~s a considerable 
literary skill and theological learning of the author. 

We mBy give here briefly the contents of the work, with a 
page or two in a full translation as a specimen of its style. The 
original verses from the Gul.~ha-ni raz arc here initialed with GR. 

The work begins wit.h a short doxology, and then it 
immediately comes to the subject.1 It firstly mentions the 
"primreval convenant" ('aluli awwalf) between Goel and Mun, by 
which the latter ha.cl to seek for spiritual wisdom and for knowledge 
of the Deity. Such knowledge, in accordance with the lsmaili 
doctrine, is possible to find only in the Perfect )fan (in.~ani ~·amil) 
(p.3). "Whoever has not seen the Perfect l\Ian of his period of 
history, will for ever remain an alien; it is said (in the !wdftlt) : 
Whoever has seen me, has also seen the Truth. "2 The existence of 
such Per£cct l\fou is absolutely necessary to the existence of the 
world, and u faithful person has to take the oath of allegiance to him. 
"Verily, those who swear allegiance to thee do but swear allegiance 
to God " (Coran, XL VIII, 10). This means that those who take 
oath to the fiujjat.~, swear, in fact, their allegiance to the Imam 
(p. •1). 'l'his point about the o:tth of ullegiance is Rtill carefully 
observed amongst tho Western Ismailis. 'l'his is the lsmaili 
nn<lerstunding of the first half of the •1th question of the GR. 
The RCCond half is about the spirit.ual " tmveller," saJ1:k (p. 1l). 
Who is the sal1:k ? One who turns towurdR the tla'i ; kamil, or a 
complete disciple, is one who turns towar<ls the !iujjat, and the 
gnostic, 'arif, is one who turns towards the Imnm. The author then 
tells 1tbout t.he usual Ismaili idea about t.he periods of different 
prophets (<lawr), explains the theory of t.hc " letters " (~uruf) of 

1 We mny give here the initinl Jines of the work: 

JI .:..;-U jl c!Jl;. :;j J .::.-4 JI .:..;..ii ;~·T £"I~\..:..>~ v- ...r~ J -1..a-

(!) 1:'.t.J1J ~)I~ L.J ·Jl..i .J_,; ,£"~I..) u ~ r)'6 ;.>,(;LL::- ··=-A.f 
.(.1.::.-1 • ..u._~ J ·~ ~ .:..lj ~(XIX, 9G? - l~J i:1" )1 riJ ,J·~·~) 

2 ~ts:.., .A. I \;' .::.-JI :;J.> £" .>fa ........ l.:..A J ..i.._~ ..,L.\S' .:iLil .> ~ J £" ,_,> J 

•.).I 1.5f; ...W is..1; ~ •..:.-I ...> r) -O:::L:- .....:.~ 
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which the Universe is composed. Then he comes to the question 
of the Nabi ancl the IVali (p. 7), or the Prophet and the Saint, 
explaining that one is connected with the other :-

GR. Prophctship is hidden in the Walf, 
And the Wali is manifest in the Nabi. 

He, the Wali, knows all mysteries of t.he creat.ion. The sal1:k, 
or fal,ib, has to obey his orders. By complying with l1is orders, and 
nequiring the wisdom, the sal-ik completes the ascension (what the 
Sufis call 'uruj). 1 "This is not the doctrine of the transmigration 
of souls; this is only the manifestation of the (Divine) emanation," 
as tbe author of the GR statPs. 

What is (the spiritual) origin of man ( birlay(/,t) 12 (p. 8.). It 
is from the Truth ; and tho ultimate purpose, ni!tayat, 3 is tho 
return (ruju'). The author explains that Prophetic mission is 
temporary and finite, ,fani, while the wilii.yat is continuous, baqi 
(p. 9). The purpose is to convey the light of knowledge. Da'i 
receives it from the ~ujjal, the latter-from the Imam, and the 
initiate-from the dii'i. Whenever the rli.i'i reveals to him tho 
mysteries, kept hidden from the hostile people, the morning of the 
real knowledge (ma'ani) dawns upon him, filling him with it8 light, 
in all its gradually increasing degrees (p. 9). The author gives 
the outlines of the spiritual progress from the darkness (=?ulma/) 
to the Light (·niir). Furt.hcr on (pp. 11, 12) he gives Ismaili 
interprdation of different Sufic symbols. The existence of spirit, 
ru{i, i.e. conscious and active soul, is due to itB capacity of knowing 
the Immn (p.1:3). 

The author proceeds (p. 13) with the discussion of predestina­
tion, as mentioned in the GR, qtwstion 9 : 

GR 'fhou didst not exist when thy actions were created. 
Thou hast been chosen for Home special purpose. 

This is explained hy reference to the whole system of the creation. 
One was destined to become Mul.iammad, a.nd the other-Abu Jahl. 
I'p. 13-Hi contain explanation of the struggle of the soul wit.h 
dtc forces of chaos and confusion, the Gog and Magog threatening 

l The corresponding old 1:mmili term is ma'rid. 
2 Origina.J 1sn111ili term is mabda1, or ibtidii.'. 
3 Ismaili term is intihii'. 
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to overcome the order and peace, in the form of brutal passions. 
It is only the rea.son and light of religion which helps to subdue 
them. The menning of the words about God's having created 
man after His own semblance, is exactly the presence of thnt 
Divine Light in t.he human nature. 

The author then takes up the interprdation of the Xth 
question: What ill the sen. the shores of which are h.11owlcdge, and 
what ie the precious matt~r it contains? l (p. 15). The sea is 
the nattue of m11n, turbulent and dangerous, and the snlvation­
bringing shore is the religion of the Imam, bringing the Divine 
help, 'iniiyat, and the aim, niliiiyat, to its exisknce. Light and 
darkness are the spirit and the matter (p. 16). In some individuals 
one of these elements is prevailing, in the other-the opposite, 
but both nre inseparable (p. 17). 

We may give here a complete translation of an extract which 
may be regarded ns typical, and contains more of the author's own 
idec.s than those of the GR 2 (p. 17). 

GR. Read the {tadftlt " I was n. hidden treasure," 
If thou wantst. to know the mystery. 

1 'l'his pu.rticulo.r chapter is quoted in E. Ilroll'ne'I! Lit.. RiBt. of 
Poraio., loc. cit., from Whinficld's translo.tion. 

2 Pp. 17-10: Ji.J""'I ~I LS"~\;£" •...:.ii_,;. J) l.J f_rS d .!..!...t> 

..(;~ •C,.!s. .Jio fa_ J (J) .... ~ .J }o ._f,_ .::..- I .J }o , J l.J L; Li I ~ ·...:.i~. 
I ..L.A. J • ~ .J }o J • L.1.P..) I J !..'..~I, • J l..i ..J j •£".::..-I o 1.f iJ 1.J.: L;i) 
.:.>_;Jo.f L;TjlJ..lil oJl,,:<!J~.:,,.)-""'.)..) I.) .j.!s.~·~':11~1 

~ i)~ J •.::..-1.).J,o • .f .s)i~ iJ.?..j .:.>;J £"~I d.(;~ •-I.!. I~ 
jl J y,-, (iJ1..1) J1..1 , • .::..-1 r JT j 1 p (.:, \... 1) J 1... 1 J • .::..-1 ~ .s )I~ 
£" ~ ..:r"- .z ~ . "SJ r.i ..).!s. ~ , .SJ r.i ..;.:s. .r c.r~.)) r is 1 . .::..-1 ~ 
..r~ ;j~ :_;t_;...) 'l5JJ:.) £" ~j.,....... .SJ~ .l~) •.sJ,;..:. £" ~ 

.zl <.SIJ. jl ~ ..:..:;- ..,l:b ~ .S.Jt) ~ £"-Iii <:.A..(~ ~I jl •._sJ_i S' 
i!.C .)-Iii ~T w~ (Jj) ·~ ... • f', .::..-1 rl...I .:.>.;J £" -Iii d £" 

cG- jl <lCi¥ ~ •d J.J J iJ~ _;-Iii (J:;:I .:.-1) ,;J jl oJl,; ·~ J 

J8J1 t:. ~ (_,;) •JJ_,..~ jf ,1 jl .-.J J ~Ls£" Jy.., 1-l:!. .Jii LJAT J 
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This mea.ns that man has two Rocks of Sinai to ascend. One is 
the Rock of Reason, and the other is that of Love. Thus it is said 
in the Coran (XCV, 1-3): "By the fig tree! and by the olive tree! 
and by this safe land l " i.e., love was laid in the substance of the 
earth, and from that hill a tree grew up; because, as it is said, the 
olive tree is growing on the top of the Rock of Sinai. In this way 
Love grows over the Reason. The safety of the city depends on 
man, just like the safety of things existent depends on Love (p. 18). 

If there would be no Love and no pit.y of Love, 

Who should hear all these nice words which thou hast said? 

If there would be no brcezc,-who should blow up the 
beloved's locks ? 

Who should thus reveul to the lover the countenance of 
the beloved ? 

This is why it is i;aid that nothing co.n be done \vithout the guidance 
of the fl,nJjat, becam;e, as some say, the Imam is the Tree and the 
fl,ujjat is the Rock. 

GR. .J nst like fire is hidden in stone and iron, 
Thus has Goel hidden (reason) in the soul and 

body . 

... L.IS' ~ ·=··'!J JI~ ·fl&. _,.:iv" -.:r_,) d .. h>i J · i.:.r'"T _, c.G... i:iT 

.,,,.u.; _,1 .:i-.; t~ J.l.,,,. ~ .:i.:if\;- J=:r.:- J J.f-4 i:i4 ~ ~ J .)Y.-J 

•JIJ ~I .:i.:iJl-l:J. ~ i:iT JI (.:ij) ~ ~ [_r..a:ll (-? J •.,:.....I -.:r_,_; J 

I~~ J.....,, .;.....I .:,,T) L~ c d J LJ~ jl ~. jl.:i;:~ .:iy. ~ J)I <..>~ ~ 
0\) ~~ 'il..I J ~ J ~~ J U"'l...I ...(;~ •.:i.:if_:. _;.f-4 i.J J t~ ~ .:ir-:­
·(~_;) "'!.J .,....1 ~ (J)I Ji (J)I .:.f' cl_,J~ (_,) •Jl..i 4.lj .,r .;,.- ~f wl~ 
...C4 • .::.--1 J'b.:i_;J..: • .,....1 jl (JJ }:_ (J.J jl (19) d Jlj- JI~ 
(~) •..q,s:;. w~ w~ 1.iT ~ .:..-!_.r-> w~ wJ_;.J _, ·~Id .,....1 1.i~ 
.r .,)~~ .:..~ ).) i-1.!. 'i..\o-.) LJ~ ~ ~ .r .ff 0~ J r- jl ~ 
...r. J_,; (.:ij) ·i:i~~ .:,_,.:.... _, .;.....IL!~ ~ <.S-'. 'i~.:i L!~ w~ ~T 

~1 ~ lrS" ~\..I • 13"1_,> ~ <..>;~ v" ..?..Y. jl .\_F. • ur11 ~ ~ 
Jl.r-'I ~ jl.1 ~I(~) • .;.; (sic) ~JS jl.1 ~I ..;hi [..;hi) ·~ ).r->I 

· ti • jl 1 ~I ~_f ~ ~ ..:;> j I .?.- • ..)lh.o .::.--1 
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i.e. just like from stone o.nd iron the light may come out, by which 
the world and the man is lit, in the same way knowledge is con­
veyed by the Imam and the ~ujjal, which enlightens the world 
and the man. 

GR. W11cnevcr iron and stone strike each other, 
Both worlds become lit by their light. 

i.e. the nature of the initiat.e, mtt.Ytajib, by receiving the education 
from a complete teacher (piri kamil), becomes so filled with light 
and cleumcss that every thing in both worlds becomes clear nod 
visible to him. The aha.1/ldw't-la~ri"{i, (i.e., t.l1c author of the GR.) 
says therefore :-

GR. The mystery appears in the combination of both 
these, 

So, act thyself as thou ha.st heurd it. 

i.e., from the soul and body, which is the entire Cornn, the 
mystery of Love is appnrcnt, enlightening the world and the man, 
in other words, the Asas, theNa~iq, the IJuJjat, and the lmiim, us 
is said in support of this in the Coran (XVII, 87) : "They ask thee 
iibout the spirit. Say: the spirit is from the order of my Lord." 
(p. 19). Soul is called mnr, and inside the soul there is a 111ystorious 
substance which is called the soul of the soul. 

Do not talk much about the differenco between the soul 
and the body, because I saw it through the body. 

(With the help of it) I travelled to the 1ibocle of souls, and 
saw there t.he soul of souls. 

i.e., the Love is the soul, and the Beloved is the soul of the soul. 

GR. Thus thou art a copy of the Divine design,-
Seek in thyself everything tho.t thou wo.ntst. 

This mystery, however, is beyond the comprehension of anyone. 
The senst> of the expression "I am the Truth" a11a'l-/im1q, comes 
out from this. 

GR. "I am the Tmth" is the revelation of the a.bsolute 
mystery,-

Who except Goel is one who should say: "I am 
the Truth 1 etc. " 
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The next subjects of discussion are : this and the future life, 
tho mystical bird Slmurgh, the Paradise and the Hell, Satan, etc. 
Adam is explained ns reo..'lon, Eve as the heart, and Satan l\S the 
ruifs, or, ns it is meant here, obviously, the lower instincts. ThP, 
struggle of reason with these instincts is the jil1ad (p. 20). All the 
religious life is thus transferred into the world of moral values. 
The awakening from the illusions means roa.lis1Ltion that everyt,hing 
is but dream or deception (p. 21). When the m11stajib, or Ismaili 
init.in.te, meets with one who really possesses the knowledge, only 
then his eyes become opened, and he begins to understand. The 
only way is to cultivate one's intellectual powers (nafsi nal-iqa), 
and then the Light shall shine upon the faithful soul, as the rays 
of the sun shine even upon o " rough surface of n stone" (p. 22). 

GR. Before one whose soul is full of light, 
The whole world is like the Book of God. 

Its first ayat is the 'aqli kull, etc. (p.23). Similar analogies and 
symbols traced through the whole system of the Universe. 

The statement of the belief thnt man is created aftN the 
image (~t"iral) of Goel. lc1Ltls to the question : "Who am I ? " thus 
returning to the 3rd quest.ion of the GR. 'l'he argumentation 
begins with the discussion of the division between "I" and 
"thou", which in renlity is illusory. There is quite a lot of the 
usual speculat.ions about the letters, clots, etc. (pp. 2u-26 ). 
Ultimately it is urged to believe into the unity of nil things in 
existence (p. 27). Again it is asked: Who is t.he wanderer (muiafir, 
not salik) ·? and who is a real man (mardi tamam) ? The reply is: 
He who attaches himself to the real !i11jjat, avoiding the futile 
/111jjat, acting in accordance with t.he Corunic verse (XVIII, 107): 
"nrily, those who believe and act aright, for them arc gardens of 
Pnradi8c to alight in," etc. The real "pilgrim's progress" in thfa 
sense consists of continual self-training and trying to attain the 
high ideals revealed in t.he religion. 

We may add that the present text is a good example of 
those Ismailitio works on ethics which very closely approach the 
spirit of Sufism. 

BOMBAY, Marcli 1932. 



NOTES ON MUT'A OR TE~iPORARY MARRIAGE 
IN ISLAM 

I 

A DRIEF HISTORY OF MUT' ;\ 

Bv Da. U. l\i. DAUDPOTA 

Mut'a or temporary marriage is a kind of marriag~. o.rrnnged 
between two parties, man and woman, for a fi.xod number of days, 
after which tho engagomcnt ceases ·ipso facto without o.ny further 
ceremony of divorce. It is a purely personal adjustment, not 
requiring the intorvention of the woman's kin, or tho o.ttondance 
of a guardian and witnosses, its chief object being not so much 
the cstablishmont of a household or the begetting of children, 
o.s the providing of o. ma.n with a wife when ho is a.way from home 
for militnry or other purposes. 1 It is cnllccl Jfot'a or pit.tanco, 
boco,uso tlrn womnn so married receives from tho 1111111 a small 
gift either in the shape of a piece of cloth or a handful of !lour or 
datos.2 ' 

The inst.itution of this kind of marriage is of special interest 
inasmuch a.s it constitutes one of tho main points of controvers_v 
between tho Sunnite School of thought and that of the ltlmii. 
'Ashnri Shi'ities, known as Twelvers. Though.commonly prevalent 
among savnge peoplcs,3 it also obtained among the civilizcJ 
nations like the Greeks, for instance, and found its expression in 
Plato's RlJITtbli'c in favour of his Guardians. It existed in pre­
Islamic Arabia in unmitigated vigour, and was more or less akin 
to prostitution, wherefore 'Umar b. al-Kha~~ab dubbed it as "the 

1 Juynboll, Ilr11ulb11cl1, p. 228. 

2 Tayafru'l- Wufnl (C~~iro, 1346 A.H.) Vol. IV, pp. 261-262, l'ide tho 
traditions reported by lbn l\las'iid u.nd ,Jibir. 

s Westcnnurck, History of lfoman. Jlarriage (London 1894), chnp. 
xxm, PP· en; ff. 
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sister of harlotry ". t Its infiltration into Islamic Society and 
its final abrogation are a matter of history. Like wine, this practice, 
too, was gradually abolished, although it still persists among tho 
Ithna 'Ashariyya who dofond it with all possible arr,,rt1ment.s at 
their command. 

If we study the Qur'iin and the traditions impartially, wo find 
that as long as the Prophet was in Maklm, i.e., before his rnigrntion 
to Madina, the ,:lJut'a marriage was not practiseu by his com­
panions, nor was it in any manner cotmtenanced by tho Prophet. 
Tho Qur' anic chapters revealed during the Mer.can period aro 
quite explicit on the point. Among the characteristics of truo 
believers is also mentioned that they arc " those who guard 
their private parts, except before their mates, or those whom 
their right hands possess for which surely they arc not blameable; 
but whoever seek to go beyond that, those are the transgressors" 
(XXIII, 5-7; LXX, 29-31). These verses incontestably prove that 
only rightfully wedded wives and female slaves, either bought or 
captured in war, '"ere lawful for the true boliovers. 

At l\fadina, however, things became different. The Prophet 
and his disciples were constantly in danger of being harassed by 
the powerful Qtuaish of :Jiaklm, who were antugonistic to the faith 
of Islam and the rising ::\iluslim community. In their self-defence, 

1 It should be umlerstoml that in pre.Jslamic or lsl1tmio Ambia. it wo.s 
ro.ruly any respectable woma.n tho.t olTered herself for tlrn 11lttl-'a marriage. 
There seems to have bocn a special cll\88 of women, parLiculal'ly slave-girls, 
who lent themselves e~ily to strangel'!l, and made O\'er their c~1minga to their 
masters who kept them i;pecil1lly for this purpose (vi'.tle Lo.mmens, .Mo'riwiyci, 
p. ·100). Tho very no.turc of the hire given to ,,lfut•a women betokens t-hat 
they must belong to 11 lowm· stratum of society. The jealous Amhs conlcl 
ne\·cr brook this sort of infomy. ::iuch prostitute.'l were found in plenty all 
over Arabia, especially at 11l11ccs noted for u.nnmtl fa.roe, such 0.,01 l\faklm o.nd 
•Vkiiz and woro marked out by bo.nnors w1wing boforo theii· tents. 
Ibnu'l-K11lbi in his Kitabu'l-Nathiilib h11s mentioned tho names of more 
thn.n ten fo.mous womon a.mong them being Umm Mo.hzitl, whom one of tho 
compo.nions w1111ted to man·y but was forbidden to do so by the Qu'ranic 
vurno " As for tho adulteress, none should nulrry her but n.n adulterer 
or o. polytheist " (XXIV, 3). They were commonly known by tho no.mo 
of ~a4iqrt, a mistress. ( Vide Ali?si's B1tlfif1hul-•Arab Cairo ed., Vol. 
II, pp. 4-5.) 
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the Prophet often sent out parties of his disciples, sometimes headed 
by him personally, for reconnoitring in the vicinity of Maclina., 
and ma.ny times these came in conflict with tho Quro.ish curo.va.ns 
11.ncl their troops. During these expeditions, the companions had 
to remain away from their homes for long pcrio<ls. In countries, 
liko .Arn.bin, where the climate is so hot, it WIL'I extrcnml.r ditlicnlt 
for people like .Arabs, who posscsse<l a fiery nnd pa.s.'lionatc tem­
perament, to control the sexual instinct for any length of time. 
Thus 'Abclu'llah b. l\fos"iitl sELys: " \Vo 1!sed Lo go on expeditions 
in the company of the Prophet, without taking our wh·cs with us. 
So we represented (to him) whether we should cmasculnte ourselves. 
He prevent<!d us from this (course) and then pcrruitt<?cl us to resort 
to illtll'a (tlmmma ra1d1klia~~a lanii. mM1astamla'a). So one of 
us used to mnrry a womnn for a time by giving her a piece 
of cloth." 1 

We mlly fairly infer from this tlmt tlw Prophet, from the 
very first, was conscious of the immorality of the JI 11l'a, marriage 
and that he gu.ve his reluctant permission only under exceptional 
circumstances. The verse generally supposed to embody tho 
sanction of the Mut'a mnrriago is "and a.JI (women) beside these 
are made lawful for you, provided tlmt you seok (thom) wit.Ji your 
property marrying (them) without committing fornication ; then 
as to those by (marrying) whom you profit (jama'stamta'tum bi/ii 
111it1!1unna), give them th1:ir statutory gift.s, nncl there is no blnme 
on you 1Lhout what you mutually ugrco after that which is stipul­
ated" (lY, 2•1). Obviously, then, this verse is innocuous, and does 
not in any way differ frorn the l\fcccan verses already trnnslllted; 
nor is by '"istimUL'" to be understood" illul'a" IL'I commonly inter­
pretod. This is further supported by tho tm<lition put in the rnouth 
of Subrah who says that in his time "istimHi' " meant nothing but 
tho legl\I marriage (toa'l--ist·imla'tt. yauma'idliit' 'inclanii at-tazaw­
wuj). 2 Wo may therefore sELfcly assume tha.t tho Mut'a marriage 
was not divinely sanctioned, but wn.s concerlod by tho Prophet as a 

1 Tayair, p. 216. 

2 Amili of lmim A~mu.d b. 'lsi, ri1ie M11jmf1'11'l-Fiqli of Imim Zu.id b. 
'Ali b. u.l·~Ul!QiD I>. 'Ali, ed. Eugenio Oriffini (l\lilo.n, IDIO), No. 1432, 
pp. 328-329. 
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matter of expediency, an<l that it did not require to be abrogated by o. 
special revelation in tho Qa·r'an. In this connection, the last words 
of the tradition handed clown by Srtbrah arc sufficiently convincing : 
"0 people! I had indeed allowed you to benefit by these women. 
But behold ! God has prohibited it until the da.y of Resurrection. 
So if anyone has such women, let him allow them to go their 
way, and do not take aught of anything you have given them ".1 

In any case, the practice was regarded as "carrion, blood 
and pork·~ (kci'l-111.(1.ytati wa'd-dmni wa'l-hr!im?l-klt1:nzfr), ~ and was 
not resorted to except in dire need. N everthclcs..'!, tho Prophet soon 
been.mo awn.re of its evil consequences, and forbade it on the day of 
Khaybo.r (6 A.H.), as is evident from the reproach of 'Ali to 
Ibn 'Abbas,3 who in spite of the clear injtmction of the Prophet, 
pronounced tho validity of tho ll·fot'lt marriage. Be it as it 
may, lllut'a continued to be practised till the victory of l\foklm 
(10 A.H.) when permission was given for three days, after which, 
however, it wa1:1 withdrawn uncl this form of marriage laid under 
an eternal interdict.4 

The story touching tho prohibition of the Mul'a marriage is 
recorded by most of the tratlitionists, an<l by Imam Zayd b. 'Ali, 
the founder of the Zrtydite sect, almost in the same breath, and 
th~011gh the same chain of narration, but is rejected by tho Twclvers 
as a later fabricat.ion. 6 It was only those of the companions who 
happened to be absent on the occasion of the victory of Makka, 
that did not hear of this verdict of the Prophet, and continued to 
pronounce in favour of Mul'a., until 'Umar b. al-KhaHab seeing 

l Ibid ; n.lso l\luslim, §'a.~l[i, with t.he commcntn.ry of Nn.wn.wi (Cairo 
c<lition), Vol. IX, p. l!!li. 

2 Alfisi, 7'afsir RU[11t'l-Jlla'iini, Vol. V, p. 5; Jllajmfl.'n' l-Fiqli., p. 324 
notes on tra.dition No. 718, nnd Nos. 1430, 14:17 and 1438. 

3 7'ctysir, Vol. IV, p. 202; 4fajm11', p. Hl7, No. 618, 1420, 1422. Thie 
reprimand of 'Ali to !Im 'Abbas cn.nnot be reconciled with hie utterance 

.;.:.. )II Jj L. ~I .:.f' .s.;. ./ i:_,1 )l_,J ('fn.barI's commentary, q.v.) 

4 Muslim, $a~1~. Vol. IX, p. 184-185, nnd .Jlajma•, No. 1432, pp. 328· 
329, the tradition krmclcd down by Sabratu'J.Juhani. 

6 Cf. for instance, A l-Fu?fll1t'l-Jlluhim111a by Sn.yyid 'Abdu'l·ij:usayn 
Sho.rnfucldin nl-l\lusn.vi al-' Amill (~nidn.-'lrfiin Press, 1347 _.\, H.), p. 59. 



Mut'a 83 

the serious complications to which it Jed, 1 suppressed it with a high 
hand, nnd his policy in this respect was carried on by 'Utlunan 
with the so.me rigour.2 But Ibn 'Abbas was inexomblo ; he 
tono.ciously held to the momentary concession of the Prophet 
contending that the Mui' a-sanctioning verse wns never o.brognted,3 

and in order to construe tho sanction of Mut'rt in tho verso, he,. 
like Ibn l\fos'iid and few others, road the phrase " ila ajalin 
musamma" (upto a fixed tenn) after "Jama'stamJ.a't1tm bi/if 
mi11l1unna. " The commandment of the Prophet, the soverity of 
'Umar and the gentle rebuko of 'AlI that he WllB a misguided 
man (" ant<t raj11lun ta'·ihun ") 4 could not deter this 
l:labru'l-Islam from persisting in this wrong course. He would 
say: " Mul'a was naught but mercy from God, by which He 
showed kindness to the people of :\Iul.1runmad and had not 'Umar 
forbidden it, none but a wretch would havo had recourse to forni­
cation ".5 As late o.s the time of Ibn Zubayr who established him­
self at Mllkka ns a rival Caliph to tho Umayyacls (61/73 A.H. 
=Ci80/G92 A.D.), we find him delivering his pet fatwii. which, as 
time went on, became scandalous. :Muslim records on the 
narmtion of 'Urwa. b. Zubayr that once Ibn Zubayr during the 
course of a sermon nt }fokka remarked : "Thero aro people wl1ose 
hearts God hns blinded, oven a.s He has blinded their eyes, who issuo 
fatwas for 11 1lb.lt'a,'' hinting at Ibn 'Abbas who angrily retorted, 
" verily, you nre a hard and harsh man (inna~-a la-Jilfun jafin), 

I For illl!Ul.ncc, the inciclcnt of 'Amru b. I~umyth (Taysir, IV, p. 262) 
o.nd tho.t of Rn.bi'n. b. Umn.yya. (.M1twaUa, Cn.iro edition, Vol. II, p. 12). 

:! La.mmcns, .Mo'iiWi!fa p. 409. 

a There is no question of o.broga.tion, 116 this \'crse wu.s rovealod in 
J\fadina. o.ncl could not be e.broga.tecl by the two .Meccan vcrsca nlroody 
quoted. 

4 Alusi, Tafllir Rn.~u.'l-,lJii'iini, Vol. V, p. 6. 

s This is n.ccording to the version gi\'cn by •Ibn Rushd in hie Bada­
yatu'-l-Mujta.hid, Vol. 2, p. 47, o.lthough in place of 'Umn.r, the o.uthor 
writes " JluJ:ia.mmad" which presumably is wi error. Another \'Briant 
of the tradition gi\'cn by lbnu'l-Athir in his An-Nil.iiya rune a.s: 

..f- ":/1 ~)I JI cl=>I I..~~ ';/.,Ji uncler the heading Shafan, which 

mea.ns " except a. few people"; niso see Le.ne's Lexicon under the s&me 
hca.ding. 
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for, by my Life, Mut'a. was being pmctiscd in tho days of the Guide 
of the Pious (i.e., the Prophet) ". Thoroupon Ibn Zuba.yr said to 
him: "Well, try it yourself; for by God, if you· do it, I will pelt you 
with your st.ones ". 1 It appears that ho remained impenitent 
throughout, although it is said that town.rcls the ond of his Life he 
recanted th.is doctrine. He is said to have confessed that '' Jll-ut'a 
prevailed only in the beginning of Islam, when a man, going to a town 
where he had no acquaintance, married a woman for the period he 
intended to stay there, so thnt she might guard his goods and 
look after his affairs ".:: It is also stated that he allowed it 
only in case of urgent need and travel, but people took an undue 
advantage of this concession. Henco al-I,Iazirni concludes tho.t the 
Prophet did not allow this concession to people while they were in 
t11eir hearth and home, but allowed it only on certain occasions 
according to the varying needs, until at last he declared it unlaw­
ful once for all.3 

The Sunnites, ZiLydites and Isma 'ilites ~ aro ull agreed on the 
proscription of the temporary murriago, but tho Shi'ites of the 
Itlmil. '.Ashe.d School of thought, ma.inly basing their argwnents 
on tho reading of Ibn 'Abbiis, which, however, is generally held 
to be weak and raro, up to the present. day regard this kind of 
marriage as admissible. Thlly argue that tL divinely revealed institu­
tion could not bo ubrogat.cd except by a divine revelation, 
and that tho Qur' anic verse above discussed was not invalidat.ed 
by u. later commu.nclment. Further they u.ssert that the Sllnction 
of Mut'a has been huuclml <lov;n. to them through the incontro­
vertible reports of all the twelve Imams, and hence they question 
tho competence of 'Umar b. al-IGmWib in 11boli5lting tltis marriage, 
for the competcmce to enact or to abrogate a law belongs only to 

1 ,\lualim, .,s'a~i~-LX, p. 188: Ali1si, il1id, p. 6. 

2 .AJUal, ibicl, p. 0. 

a Alusi, Ta/air, V. p. 0. 
4 Cf. llr. A. A. A. Fyzro's note on the bmi'ili Law which follows. 

Granting thn.t tho founder of tho Zn.ydito sect wi.s in touch with Wiliil b. 
• Ati' n.nd sl-l;la.'!n.n sl-Ba:?ri, a.nd will therefore influenced L>y the Sunnite 
view, it is rcn.lly surprising tl.in.t the lsm~'iliLc:!, who hn.ve n.t least Six Imams 
in col!lmon with the Ithni • Ashllriyye., do not recognize this kind of 
marriage. 
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a Ma'§um, tho Infallible Imam.1 Accordingly, in Persin and 
other Shi'ite countries, such temporary unions arc not uncommon. 
Respectable people, however, rarely contract such a. marriage, but 
if they do so, they extend tho term to ninety-nine years, thus 
making it the equivalent of a pcnnunent one, and tho children of 
such §fylui wives enjoy the rights of children by tho legal 
marria.ge.2 

TI 

THE JS)IAJLJ LAW OF MU'r"A 

BY A. A. A. FYZEE 

In JBBRAS for1929, N. S. Vol. V, pp. 14J-145, I 1111.d published 
tho te:id; and translation of an Ara.hie extra.ct from the most 
authoritative legal corpus of the Isma'ilis, Da'ii'hnu'l-Islam, by 
Qa.q.1 an-Nu'man b. :i\fo]:ia.mmad b. l\fan~ur b. lJaiyuu, d. 363/974, 
probably tho most illustrious of all Ismii.'ili la.wyers and 
known as 'the Abu l:fonifa of the Shi'it.es.' Tha.t extract dealt 
with Bequests to Heirs. '.rhe extract printed below, also from 
tho same work, deals with the question of mut'a, and is ono 
further illustrn.t.ion of the general proposition t.hat tho Ism a 'ilia 
differ in ma.ny important rospecta from the Ithna 'AsharH1, tho 
' orthodox ' ShI'ites, and agree with the Swmites a a.nd the 
Zaiclis.4 

Tho Da'a'imu.'l-lslam is quite clear on t.he point that uiut'a 
is not permissiblo and is in effect zitra. 'l'he extract given below 

1 Golclzilmr, Vorlu11nyen Uber den lslm11 (Hoidelborg 1925), p. 220. 
llo.'mun, the' Abbnaid Caliph, was in fa.\"ourof reviving tho .;lfot•a marriage, 
but ho wn.s dis1madcd by Yo.~)'5. b. Akt.ho.m from pursuing this cour:ie, as it 
might 11.roui;c public indignation against him (lbn Klmllik:Jn, x. r. Yo.~y5. b. 
Aktho.m. Tr. de Siu.no, IV, :JO). 

:! For further particulam see R. Levy's Sociuloyy of J.~lum, Vol. I, 
pp. 164-166. For .1/rtt'a marriage among oorly Arabs, eee Profl'880r Robert. 
eon's Kins/1ip and Marriage in E'arly Arabia (London, 1003), p. 83 el aeq. 

3 (1!131) 33 Bartiba!I .Lare Reporter, Joumo.I, 30-32. Thie article eon­
taine a translation of tho cxtraet givon below. 

" ..:l!ajmfl.'11'l·Fiqh by Zaid b. •Ali. Ed. Griflini, 1971.~. 
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in support of the above proposition and translated by me on a 
former occasion, has, so for as I am awn.re, never been published 
before. Its text is based on four l\ISS., a detailed description of 
which will be given in tho edition of tho lego.I portion of the Da'a'i111 
which I am preparing. Here it will be sufficient t-0 mention that 
A is dated 1311/1893; B, 1325/1907 ; C is undated, a beautiful 
Yemenite l\IS., probably 11th century A.H.; and D is dated 
1126/1714. 

The MSS. used-none other being available-are by no means 
ancient, and therefore no finality can be claimed for detailed 
accuracy in the text of the extract. Two facts may however be 
pointed out in ita favour generally: first, I ]mve had the opportunity 
of examining numerous copies of the Da.'a'im, do.ting from t.)LO 
9th century of the Hijra onwo.rds and have never found them to 
differ in any material particulars. The te~1; of the work, greatly 
reverenced and assiduously studied to this day, seems to have been 
preserved with singular accuracy by the Western lsma'IIIs. And 
tho surprizing zeal with which tlwy still hido it from the profane 
gaze of those outside the pale of the Holy Da'wat, has probably 
further contributed to tho preservation of the text in its purity. 
Second, the Da'a'im is continuously cited with approval by the 
author of JJ.ustaclraku.'l-Wasa'·1'.l wci 11-Iustcmbatu'l-iliasa'il, 1 Mirzii. 
~Iusain b. l\fo~auunad at-Taqi an-Niil'I o.Ffabarsi and the riwayat 
there agree almost word for word wit.h the text of the Da.'a' im as 

I 3 Vols. Tehro.n, Vol. I, 1318/1000; II, 131U/lll01 ; III, 1321/lOO:J. 
Tho ..llustadrak is"!. collection of traditions 1mcl is o. supplement to II' a.1a'ilu'sl1-

Shi'a (3 Vohi. Tehran, 1323/lOOli. ltopmtuclly printed in Persia.. By l\ld. 
b. ljnsnn nl-J:lurr-i-Amili.) The a.uthor of the .Jiustrrrlrak sta.tee thn.t he 
dcairccl to collcot those tro.<litiorui which the nuthor of tho II' rusi'il had omitted. 
t:loo his Introduction and iii, 281). Tho author, u.ccording to his own note, 
(iii. 877) we.a born on 18 Hhu.\\'Wal 1254/ii Jnnm•ry 183!). Tho first book in 
\'Olumo i, Kitiibu'Ffahira, was finished in 1296/1879; from t.he ht.Bt Jines 
of the third volume it appears thnt tho book was liniehecl in A. H. 1319/A. D. 
1901. The do.to of the dePth of the author is not known to me, a.s the 
book wns ob\'iou.sly printed in hie lifetime. Tho fact Uur.t the author of 
tho .Mu.stadrak cites Da'ci'in1u'l-lsl-i111 so fully and u.ccumt<'ly shows that 
the work exil!ts, or at any rate existed, till rucently in Poraio. o.nd was known 
to scholars. The .MMtadrak is theruforc a further source for the establish­
mont of the text of the Da'a'im. 
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preserved by the Western Ism ii. 'ilrs in India. I have com po.red all 
the riwayat in t.he KiL<ibu'l-Wa{laya in the two works for writing a 
paper on "The Ism a 'Jlr Law of Wills," to be published shortly, 
and fow1d that although the order in which the traditions are quoted 
differs in the two works, the traditions themselves do not differ 
materially. A curious fact., worthy of observation, is that l\11rza 
l;Iuso.in omits all reference to the Da'a'im in his chapter on Mul'a, 1 

alt.hough he knows full well that Qagi an-Nu'mAn is against him 

on this q ucstion. 2 

The Da.'a'imu'l-lslam.consists in the mo.in of questions addressed 
to the Imii.ms of the House of the Prophet (alilu'l-bait.), mostly to 
Ja' far 11s-~acliq (the Veracious), and their answers to them. But the 
c).."tract cited below is of interest because of its argumentative style, 
o. style seldom employed by the author. It will be seen that it 
consists of three distinct parts. The author begins by reciting 11. 

a tradition of the Prophet; next he relates a saying of 'Ali, 
his son-in-law; and lastly, a story of Imam Jo.'for is made the 
basis of an argument from the author's pen, the conclusion of which 
is that mut'a is zhu'i (sinful intercourse). 

'rhe language of the extract presents no special difficulty ; 
and, as I have translated it before and have nothing to add t-0 it 
at present, no useful purpose would be served by repeating the 
English rendering here.3 

By way of appendix, three more extracts from hitherto un­
published Ismii.'ilI te21.i:s are also given. They confirm the proposi­
tion of law laid clown in the Da'a'i'.mu'l-Islam. 

(i) The J.lfokltta.{iaru'l-Al1iar is o. legal work attributed to the 
author of the Dci'a'imu'l-lslarn, Qa.41 11n-Nu'man. But from the 
introduction in the first volwne it is apparent that its text has come 
clown to us through the recension made by his grand!lon, J::Iusain 

1 M11stadral.-, ii, 587-3U5. 

~ .M11stadrak, iii, 3140; 318 ~el seq. 

s For the sake of accuracy two minor corrections may novertheloss 
be suggo.;ited. The references are to (1931) 33 Bom. Laro Rep., Journml, 
p. 32. 

Line 9--delele "thoae". Read " And who gumrd .•• " 

Line 23-/or "(from her)" read " (by her)." 
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b. •AJ1b. an-Ku'man, who inhis turn saystlmt· his father, 'AII, had 
read it with his fat.her, Qa<JI an-~u'miin. The book consists of 
two volumes and follows the same classilicntion of topics us the 
Da'a'im, but is considerably shorter. 'This work is greatly esteemed 
and its authority is second only to that of the Da.'ii'z:m. The copy 
I hn.ve used is undated (probably about. a hundred years old) and 
has 396 numbered pages. This is vol. ii; vol. i. is similar in eA"tent .. 

(ii) KiUibu.'l-IJawas!tf. This work consists of answers toques­
tions arising from the text of Da'a'imu'l-ls/(im, at.tributed to some 
of the du'at of the Yemen, whose names do not appear. Originally, 
it is said, they were written as glosses to the text, on the margins 
of different copies of the Dn'a' im, and were later collected together 
in the shape of a book. At present the Ifawasl1f are widely read 
and consulted for supplementing and interpreting the text of the 
Da'a'im. The :MS. of vol. ii before me is da.ted 1310 A. H. and 
consists of 7H6 pages, 5~- by 4:} inches. I have unfortunntely no 
other information to give regarding this work. 

(iii) Kitabu'l-lqti'.~ar of QaqI im-Nu'm{t.n. The author in his 
introc.luction says that he first \\Tote. the!( itabu'l-i <,la~ .• a very large 
work of 3000 pages, containing religious and legal matters, and later 
the Kilabu'l-Iklibcfr, n. shorter wol'k of u. similar no.turc of about 
300 pages. In both these books arguments for 11nd against were 
statcu at full length. In the present work he desires to deal briefly 
with t.he subject, giving the important points of law, tersely and 
without argument. It seems to be intenclec.l for beginners or as a 
bandy code. The copy used by me is dated 1323/1905; and 
consists of two volumes of 88 and HI pages respectively. 

In concluding these brief remarks it mo.y bo added thnt tho 
information regarc.ling the Da'a'imu'l-lslam and Isma'ili legal 
literature given above is obviously meagre and tentative. 
I have collected materials for the biography of Qa<Ji an-Ku'man, 
and when that is worked out and we have a full list of his works, 
we shall be in a better position to be more precise and definite 
regarding the relation of the Da'a'1'.mu'l-Isliim to his other legal 
works. 

* • • * • 
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BRIEF NOTES 

PANCAMAH.ASABDA IN RAJATARANGI~H. 

t:'nder this caption appears a note by l\1r. Pudbanatha 
Bhattacharya in this .Journal, Yo!. VII, p. 48i. He m11kel'> 
critical review of wl111.t I \\Tote in the J ourual for 1925* on the correct 
interpretation of this term. In the article under reference, I 
considered the meaning of the term as it occurred in typical 
contexts in various places and in a variety of records, and offered 
what came out conclusively from that study as the actual meaning 
of tho term. P1LJi.c1unahasablla means nothing more than a band of 
music conferred upon an individual as an honour, the term itself 
actually meaning no more than music composed of the fh·e funda­
mental sounds to begin with. This term with that origin, as it 
co.me into use, natumlly lost the strict sense 0£ the five sources 
of musical sounds, bccauso most bnndK consist of only four out of 
the five on that basis, the human voice not being one generally. 
While giving me credit for IL great. den.I of ingenuity, for which I 
put forwurd no cluim whatsoever, the learned Bhattaclmrya comes 
to the conclusion that whatever rnay bo the sense of the term 
elsewhere, the term Pancanmhasabrla for Knslunir had no other 
meaning t·han that of the live great o!Iices, st.a ting inter alia that the 
term has a dilierent meaning iu different parts of the country. I 
may be cxcnsecl if I do not quite accept. this position thut a Sa.nskrit 
technicn.l term like tlmt should have diiiereut mca11ings in different 
parts of the country. That is not of much importance however 
for the present question. 

l'tir. Bhattacharya himself admits, or at least seems to concede, 

the meaning n bo.n<l of music for the Dakhan ; the term 
seems to be used over a far wider area than is ordinarily t.Jw 
case. I shall say nothing more a.bout it than merely t-0 take occasion 
to mention that I Jmve since discovered authoritative literary 
UB11.ge for the term Pancamnhasabda meaning a band of music and 
no more. In the Tamil Bharat.a Yel).ba,a work of the early ninth 
century, the term is used familiarly as though it were a literary 

•Vol. L (N. S.), pp. 238-245. 
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commonplace in the sense of a band, and, in one place, tho author 
even goes the length of mentioning the four sounds which const.i­
tute a band ordinarily, excluding of course, the fifth, the human 
voice, which certainly does not constitute a pu1·t of a baud, and 
particularly so as th.is author uses the term in relation to the 
playing of bands in comrnction with armies on the field of war, 
where it is not likely that they had vocal music as a part of tl1e 
band. This is a Tamil work composed in the style of the Sanskrit 
Campu, verses being interspersed with prose, an<l this term occura 
about a dozen times in these prose passages, as if to indicate that 
this is about the most familiar use of the term. I~assing over 
that, \YC come to the narrower question of Kashmir, and I looked 
forward to l\Ir. Bhattacharya offering evidence other than the 
Rajatarangir.ii even for Kashmir. After all, he confines himself to the 
t.hree passages in which the term occurs in the fourth book of the 
R.ajatarnngir.ii. Of course, I pass over the gro.tuit-0us observation 
that I did not notice these passages on a textual question like 
that, 11.s that is a matter of no consequence. After 11.ll the question 
has to be decided only on the three passages in book IV of tho 
Rajatarnngii:ii. In regard to the first passage concerning i\'litra­
sarman, the passage 11.mounts to more than this ; tl1e king being 
pleased with this zealous guardian of the royal dignity mado him 
immediately " worthy of the five great sounds." The lines follow­
ing, and a few others farther down regarding the samo sovereign, 
state in an entirely independent form his administrative organi­
zation that separakd five out of his eighteen departments 
of administration, and put them on a higher plane of importance 
by giving the I1eads of these their usual title with the prefix Malta. 
Th.is was probably because of the higher position given to Mitra­
sarman, indicated by the tR.rm :l\Iaha-sandhi-vigraha, as a result 
of the unique honour already conferrecl. Terms like 1\Iaha-sandhi­
vigraha, ~foha-pratihiira we meet with as commonly elsewhere 
as in this Rajat.amngii:ii itself, and, in this context, Maha-sanclhi­
vigraha is not brought into any connection 'vith the Pancamaha­
sabda. '.!.'here again )fr. Bhattacharya seems to concc<lo the 
applicability of the sounds, which I contend is the normal senso of the 
term. 
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Before passing out of this subject, we must mention that 
the confirment of the honour of the band, which seems to the 
Bhattacharya an empty sound, is a substantial symbol of dignity, 
which the average human vanity does prize. Coming to the third 
passage, which, according to him, is the crucial passage. I am unable 
to follow where he states this meaning becomes impossible. The 
five brothers, all superseding their nephew, took over the autho­
rity and the honours of the king. The eldest Utpalaka was given 
the honour of king by having the PaftcamahaSo.bda. Tho younger 
brothers assumed various of the active duties that the king was 
actually discharging, a very intelligible kind of a division. It would 
simply mean that all the brothers ho.ving co-operated in super­
seding the king and bringing about the establishment of their own 
power, allowed the eldest brother to assume the dignities of king. 
The other brothers natmally distributed among themselves the 
work that had actually to be done. How is this less appropriate, 
and how is the assumption justified that t.he king of Kashmir retained 
in his hands the five chief offices of the State, which the moment 
tho king was superseded was put into a commission and distributed 
among the individuals ? If l\ir. Bhattacharya would explain 
or illustrate that the kings of Kashmir held in their hands 
five of the eighteen departments of administration and show that 
these were actually distributed among the brothers, I daresay it 
will carry conviction. It is however distinctly stated that these 
five offices became so coveted that feudatories like the She.hi 
kings felt it an honour to hold any one of them. It is not stated 
that the king helcl all of them. It strikes us, however, tho.t, in thi!! 
passage as well, Pafico.maha5abda stands for various things, the 
band among them typically, symbolical of the kingly dignity, 
and seems quite a satisfactory and adequate explanation, and does 
not overthrow the sense, musical band for PaficamahiiSo.bda in any 
manner. Of course, I for one should be very glad to accept any other 
significance fort.he term as soon as I am convinced by proof that the 
term has another meaning which these three passages either singly 
or together do actually convey, as Mr. Bhattacharya claims. 

S. KRISEiASWAlll AIY.ANGAR. 
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A 
JAPANESE INSCRIPTION 

AT KANHERI 

Thi11 interesting inscription 
in the Japanese Script-pro­
bably the only one of its kind 
found in India-is on the wall 
of the left side verandah of 
Cave No. (36 of the Kanheri 
Caves. 

The inscription reads : -
" Na-m-myo-Ho-Rcn-Ge-Kyo. 
Nam-myo-Nichi-ren-D a i-B o -
Satsa " 

Translated m Sanskrit it 
means 

" ~: ~:&:ii'-30sfftii-~?JP-T I 

~T '1';:r{~{uy' ~T~TN~l~CJP:f '' 11 

"Hail Thou Scripture of the 
Lotus of the 'l'rue Law. Hail 
Thou Nichiren, the Great 
Bodhisatva " 

Nichiren was born in .Japan 
in the year 1235 A.D. 1rnd it 
is probable that during that 
century one of his followers 
might have visited India : and 
during his stay at Kanehri 
might have inscribed t.11is 
inscription. 

C. A. :MuCHHALA. 

[Note.-An impression of this 
Jo.pa.ncso inscription, which has 
oeon sent to us by Mr. C. A. 
l\'luchho.lo. for puO!ication, was 
shown to Itev. Elmm, a. preacher 
of the Buddhist Nichorin Sect, 
Osaka., Jo.pun, who kindly visited 
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the Society's Rooms for this purpose, \vhen he was in Bombay. After 
an examina.tion of the impression, the opinion expressed by him is given 
below. 

(I) He confirmed tho Japanese reading of the Inscription as given 
by Mr. Muchlu1.Ja. It is a ealuto.tion to the Saddharma Pui:i40.rika Sutra and 
to tho Bodhieatwa Nichiron. 

(2) Tho upper ho.U, which consieta of omamento.I letters in ftouriehes, 
is ineoribed in the peculiar writing, characteristic of the Nichiren sect ; 
while the lower half i1:1 in the ordinary every-day Ju.pa.nese script, 
without omament.ation or flourishes. 

(3) The ago of the Inscription is quite modern; it does not bear 
any traces of antiquity. At the most it ma.y be a.bout 20 yoore old. 
The character of the letters of the inscription points to the same conclusion. 
In this connection H.ev. Ehara thinks, that soma twenty ycare ago Prof. 
Kyotaui Oka (of the Ri!!!!ho College, Tokyo) belonging to the Nichiren 
sect visited India o.nd o.(ter visiting various Buddhist shrines, had • made ' 
eomo inscriptions and inscribed sentences, not only perhaps at Kanheri, 
but possibly at 11ome other places e.lso, which he visited in the course of 
his tour. 

(4) Bcloro Prof. Oka., another Japanese gentlumo.n, Bishop Aso.shi 
Nichi .Myo, visited India about fifty yeius n.go, but he docs not accm 
to ho.vo loft any inscriptions behind him, o.nd hie style of wrlting does not 
11.t all rosomblo that of tho inscription. 

(Ci) Rego.riling the opinion cxpressotl by l\lr. ;\luchho.lo. in hie note thu.t 
looking to tho do.to of Nichorin, viz., 12th century, o. disciple of 
the philoeophor himself mo.y ho.vo visited India. aml that the inscription 
may bo very old. H.cv. Eharn. doc11 not subscribe to t.11is view. No 
tloubt an immediate diaciplo of Nichircn, no.med Nichiji, intended 
to visit India and had travelled through Mo.nchurie., Mongolia, and 
Tibet, but ho is so.id to have perished in the junglc11 of Tibet boloro 
reaching Indio.. 

This inscription is published in the Journal in order to prevent future 
mieunderato.mling o.bout its antiquity by visitora to the cavee.-Edrs.] 
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AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF MAHOMEDAN LAW. BY 

AsAF A. A. FYZEE, M.A. (Cant.ab.), Bar-at-Law, Professor, 
Government Law College, Bombay. Published by HUMPHREY 

MILFOim: OXFORD UmvERSITY P1mss. pp. '14. 1931, Price 
Re. l-•!-0. 

In attempting to place into the hancls of law students of the 
Indian Universities an Introduction to the Study of l\fohomedan 
Law, Mr. Asaf Fyzce has produced 1111 invaluable brochure on the 
subject. An average student knows ever so little about the sur­
roundings in which the so-called " l\fohomeclan Law " arose and 
this lack of knowlctlge presents to him clilficult.ics in both under­
standing and interpreting it. 'l'o meet this need the author 
undertook this work but happily he has achieved much more. 

l\Ir. Fyzee, being both an Orientalist and a lawyer, has acquitted 
himself of the task with creclit. Clearing up the t~ngle of theories 
regarding the fund11mentalH, historical, rmcial and religious, on 
which this law is basecl, he has succeeded in giving us a clear insight 
into the development of the science of j urispru<lence in Islam. '.ro 
a Heriou:; student of F£q!t, the conciseness and b1·cvity which is a 
merit if the purpose of the book is kept in mind, comes as a clis­
a ppointment. Creatively inspiring arc some of the thcorie1:1 that 
have been touched, but something more about the Qur'an and 
development in the thircl century of the 1-Iijrn. woultl not have 
been amiss. 'I'he imperfect transliteration of Arabic words 
an<l names is conspicuous in a scholarly work of this kind, Lut this 
muy he clue to u. 11hortco111ing in the Press mther than carelessness 
on the purt of the author. 

This iutrocluction i1:1 perhaps the first of its kind in dealing 
with the Shi'ite not.ions of law. 'l'he stucly of tho further bifur­
cations of these not.ions giving rise to the Bohra and t.he Khoja 
schools is very interesting, and we hope that Mr. Fyzee will 
follow it up further. 

M. B. R. 
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TRILOCHANA PALLAVA AND KAmKALA CnoLA. BY N. VENKATA 

RA~IA:'llAYYA, lLA., Pn.D. Printed and Published by V. 
RAlllASWAlllY SASTRULU & So:-is, 292, EHplnnnde, Mndrns, 
1!.l29. 

This booklet is nn attempt to show the historicity of Trilochnnn 
Pallo.va. and nil his doings. It is regret.table that. the author should 
have underto.kcm this enterprise for he has naturally not succeeded. 
To obtain his end he has sacrificed all rule.s of internal nnd external 
criticism. In spite of nil the efforts of the aut·hor, t.he impartial 
reader, after reading the book, is fully convinced that Trilochana 
Po.llo.vo., though originally perhaps a historical person, yet finally, 
ns he is now presented in the Telugu tradition, becomes a purely 
mythological hero. 

H. H . 

• TAsAIIARACARIU OF Pu.\!PADANTA (PUFFAYANTA?) criti.:;ally edited 
with introduction, etc., nY DR. P. L. V AlDYA, M.A., D. LITT. 
n.nd published in the KARANJA JAr.i SEnms DY THE 

KAnAN.rA JAIN PunLICA1'ION SocmTY, KARAN.IA, BERAR, 

hm1A, l1P· 188, H>31. Price Rs. G·8 or 10 shillings nnd G pence. 

Jn these days when t]ie recently discovered Apnbhramsa 
litcrat.ure is engaging the serious attention of Sanskrit scholars, 
it is but natural t.hat scholars like Dr. P. L. Vaidya should come 
forward to hringoutcriticnl editions of rare Apabhru.msa works. The 
literature in this language appears to be pretty vast. It seems, in 
the first instance, to have been cultivated by the Jn.in SrAvakas 
who, n.s is e\'ident, were not generally allowed or encouraged to 
study the sacred Prakrits or to write in them. It was, for a long 
time, the language of the masses and as such was considered as 
" degraded" as the very name Apabhra~~a suggest8, by the learned 
Pandits of Jainism who as a rule belonged to the order of monks. 
It is only after the beginning oft.he second decade of centuries of the 
Christian em that the .fain monks appear t.o have cnst off their 
prejudice agn.uu;t this language and begun t-0 write in it. But by 
this time it was no more ' the language of the mn.sses ' as the 
V emaculars had taken its place, and had almost become a clo.BSical 
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]anguagc so that the Jain monk-pandits did not consider it de­
rogatory to hnnd1e it. Besides it8 inherent beauty must have 
appealed to them by t.he time. 

Pu.'.Jpadanta, the author of t]w Y o.sorlharacnrit.a, was also a 
layman. He lived in the 10th century A. D. at Mankhed, under 
the patronage of Bharat.a, the minister of Subhatuilgaraya of the 
Ra.'.J~raku~a dynasty. He was the author of two or three other 
works written in Apabhramfa. He had several tit.Jes such as 
11 AbhimA.nnmeru" and others, but 11 Gandharva" was surely 
not one of them. The no.me Gandho.rva docs occur twice or thrice 
in the body of the work, but ns hns been rightly shown by tho 
learned editor, he was merely the author of a few supplements 
which he added to Pu.'.Jpadauta's work at the request of his 
patron in Sam. 1365. Gandho.rvn. has clearly mentioned this fact 
though the passage in which it is mentioned is omitted in certain 
~ISS. and ho.a thus misled several scholars into the belief thatGan­
dharva was only an o.ppello.tion of our author. They were probably 
confirmed in this their erroneous belief owing to the existence of a 

Pu~pado.nta, the Gandha.rva, author of the Sivamahimnastotra., 
among the Hindus. It is however, sufficiently clear that Pu.'.Jpa­
dn.nta, son of Kesava, was different from Go.nclharva, son of Kr~I).a 
(Ka.nha<Ja.). 

Gandharva. tells us (IV. 30, 13) thn.t the portion which he added 
was composed in the Paddhati metre. This is true of all passages 
mentioned under (b) on page 17, except IV. 23, 24, 27 and 31. The 
metre of these last mentioned Kaqavas is not Paddha.ti but Pada­
kule.ka.. A line in the Padlkulaka. met.re contains 16 l\fatrA.s 
irrespective of the letters of which they are ma.de up, while in 
Paddhati there are certain restrict.ions; cf. Hema.chandra, Chando­
nusase.na. (N. S. P. Bombay, 1912) p. 25b, line 14 and p. 26b, line 
6£f. But even here, though these restrictions are necessary 
according t-0 the authors of Ka.vido.rpa.I).a {MS.), Cha.ndahkosa. 
(MS.) and Piilgala (N. S. P. edition I. 102), Hemacandra. 
distinctly says (p. 43a., line 9ff) that they a.re not observed 
in Pra.krite and particularly in Apabhramsa. (Iha refers 
to the Apabhra:rhsa. metres e.s he tells on p. 35a, line 16, that 
the metres beginning with ' UtsAha' are usually the Apabhramsa 
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metres). Pu~pa.danta., on tho other ho.nd, ha.a employed not 
merely the Padclhati metre for his Ko.qavns, but also t.ho 
l\fadanA.vataro. (I. 16, 17; II. 16, 17; III. 13, 27), tho VitAua (I. 
10); the PnilktikA. (I. 13), the Bhujo.Jigo.prayata (I. 18; IV. 17), 
the Citra. (III. 2 ; 15), the Sra.gviQ.i (III. 3), and the YibhAvo.rI (III. 
16). Of these, tho Maclnnavo.taro. a.lone is n Matravrtta., the others 
a.re VarQavrttas. For their definitions, cf. Hemacandro. p. 33b, 
line 3; p. 5a, line ·i; p. 5b, line 10; p. 7b, line 16; p. I 2a, line 9; p. 7b, 
lino 17 ; and p. 8n, line 17. In addition to these the o.uthor com­
poses his Kaqavas once in the $atpa.clI (I. 15) and once in the 
DvipadI (III. 1) metro. This $atpaclI has two halves, each con­
taining three lines 110. ving u. common rhyme, and respectively 
consisting of 10, 8 and 6 l\1A.trii8. The Dvipadl in III. 1 consis~ of 
two lines with 28 Mii.trii.s in co.ch. In each line the Ya.ti occurs 
after the 16th Mii.trii. and the usual GaIJas employed are 4+5+5+2; 
4+3+5. Thist.ype ofDvipndi is further generally used by the author 
at tho beginning of co.ch Ko.qavo. in the Illrd and the IVth Sandhis 
(the only exceptions being IV.4 and 8) where it is of the Ko.rp'iira 
type and IV. 23-31 where there is no Dvipadl at all. He does not 
employ a Dvipadl at the beginning of the Kaqo.vas in the 
first two Scmdhis. We may even add here that t.hc Gho.ttii. or 
Dhruvaka employed by tho author both at the beginning of o. 
Se.ndhi nnd at the encl of co.ch Ka4a.va is either o.$a~padlconsisting 
of two similar halves each containing three lines, or o. Dvipadl (cf. 
Hemo.candro., p. 38a, line 13ff.). Thus the author uses the former 
in Sandhis I, II and IV while he employs the latter in Sandhi III. 
The lines in each half of the $atpadt Ghattii. in the let and 
the IVth Scmdhis contain respectively 10, 8 and 13 Mii.trii.s while 
those of the $a.tpn.dl Ghat.ta. in the Ilnd Sa.ndhi contain 6, 6 and 
12 MO.triis only. The lines in ca.ch half are of course rhymed. The 
Dvipo.dl Gho.ttii. in the Illrd Sandhi is of the Karp'iira type; each line 
has 28 l\lii.trii.s with the Yati noticeable at the 15th Matrii. (ace 
Hema.ca.ndra p. 43a, line 15fi.). 

In his introduction Dr. Vaidya ably discueaes the l\ISS. mat~rial 
at his disposal and at.tempts to fix the date of the author. He also 
gives the story of the book and shows how popular it was among 
the Jaine.a. As a help to the understanding of the text, he gives 
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an exlmustive glossary and very few notes, where 'knowledge of 
technical terms of Jain philosophy is presumed in the reader.' The 
text, of course, is ably edited and all important varia.nt,i; noted in 
the footnotes. We feel indebted to Dr. Vaidya. for giving us 
this fine edition of an important work in Apabhmrhso. Lite­
rature. One nn.tumlly expects some discussion regarding the 
J orm of the Apabhmrhsu contained in the Y119odluimcarita of 
Pu~1mdanta and its probable connection with the Marathi lan­
guage, more partioul11rly so when Dr. Vaidya himself has raised 
the expectation (intro. p. 13, 1mra. 2). A discussion of the metro 
also would have been useful. Perhaps Dr. Vaidya intends to do these 
things in his introduction to the ' bigger work ' of Pu~padanto. 

(intro. p. 13). Another glossary of technical terms of Juin H.cligion 
and Philosophy would have also been most welcome since the 
work is not meant only for the students of Jain H.eligion and Phi­
losophy in whom alone the knowledge of these can be legitimately 
' presumed.' 

H. D. V. 

Com~ CIVIL DE LA R.EPUDLIQUE DE Cm~m. Livre I. Des Principr.a 
gen6rmur. Livre II. Des Obligations. Livro III. Des 
Droits reels. Suivis des Lois de mise en vigueur. Tmduits 
De Chinois par Ho Tchong-chan. Introduction de Foo 
Ping-sheung. Preface de Son Exe. Hu Han-min. lmprimerie 
do l'Orphelino.t Z1-KA-WE1 pres CHANGHAI, 1930. Pp. XXX 
and 194. 

The Yuan Legislature has followed Japan and the countries 
of Europe in codifying its civil laws. The volume, sent to us through 
the courtesy of the president of the Yuan Legislature, consists of a 
short introduction by .M:. Foo Ping-sheung, the President of the 
commission appointed for the codification of civil law, followed 
by 3 part£ of the code itself, dealing respectively with Genera.I 
Principles, Contractual Rights and Obligations, and Rights to 
Property. Then follow the laws" de misc en vigueur." 

Codification in China dates back from the earliest times and 
begins with the Tcheou-li, which was a collection of rules in the 
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form of n ritual, prescribing the reln.tions of the individual to 
his family und to the state. These rules were revised a 
number of times, and in 1646 they were published under 
thd' Tsing dynasty under the title of Ta tsing lu-li. This 
again was re-published from time to time under the Mand­
chous, and finally under the title of Ta tsing hicn-hien hing-lu, in 
l!JIO, its publication just preceded the fall of theMandchou dynasty. 
However useful this code might have been to the China of old, 
the China of the 20th century found tlmt this codifie1l la"· was 
entirely insufficient: decisions were needed on various complicated 
questions, whicl1 arose from the ramifications of modern commerce 
and civilization and which the contact with the West in­
troduced into China. Already in HI04 in pursuance of an 
Imperial edict the draft of a ·•Code of Commerce" was ta.ken 
in hand. This code closely followed the general lines and 
phraseology of the Japanese and German codes of 1896. After 
tho proclo.mntion of the republic and the abdication of the Inst 
Mandchou Emperor, t.he Republican Government took up this work 
of giving a new code of laws to Chinn. Alter a number of mush­
room commissions had tried their hands at drafting, the committee 
which is tho author of the present. code was appointed on the 20th 
October 1928. After 2 years of strenuow1 work it submitted the 
draft to t.he Council of St.ate for approval. The first three books of 
the Civil Code came into force from February 10, Hl30. 

In the code itself the influence of the writings of Dr. Sun Yat 
Sen is st.rongly felt.- l\fany of the provisions have a democratic 
and socialistic bias: an attempt has been made, in the words of 
the writer of the introduction, "to assure 1i better and more equit­
able distribu~ion of riches amongst iJ1divicluals ·· (p. xx\"ii). 
For this purpose " the less forhmate elemeJltS amongst the popula­
tion are protected against the excesses which they would certainly 
suffer if the very st.rict laws of right were strictly applied in all 
cases without distinction." Thus, article 218 provides that damages 
granted for breach of contract may in ccrt~1iu cases be reduced, if the 
amount of damages would seriously affec:t the resources of the 
clefendnnt. Art.iclc 318 gives the tribunal authority to order 
payments by instalments by the judgment debtor. Similarly other 
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articles are inspired " by the sa.me desire to protect the equitable 
interests of the unfortwmte debtor." 

These experiments in legislation are interesting. It is doubtful, 
however, whether by the mere enactment of such laws it is possible 
to protect the interests of the poorer litigants. It may well be that 
increasing the scope for the exercise of judicial discretion would 
cause only a greater strain on judicial impartiality,-perhaps 
not, in the unsettled China of to-clay, at its best for resisting temp­
tation to the misuse of power. 

However that may be, the attempt is interesting, and 
it will, no doubt, be watched with the 1mme amount of interest 
as all the other experiments of this unfortunate and unsettled 
country have been. 

The book is well printed and the index is comprehensive. 

S. F. B. T. 

Y ooA: Personal Hygiene: Scientific Yoga Series. Vol. II. By SH RI 

YouE:!llDRA. Pages 300. 1931. Post Box 481, Bombay. 
Price Rs. 10. 

Happiness has been, and will ever be, the quest of humanity. 
All om sciences, knowledge, philosophy and activities nre direct­
ed consciously or unconsciously towards the attainment of that 
goal. Long experience has now shown, that, try as you may, any 
amount of energy spent on the external world alone can rarely 
bring rem! happiness to the seeker who has not got u healthy bo<ly 
an<l a healthy iuner man. Health is the first essential of happiness, 
the seeker of which has ultimately to turn to his own self for it 
after a long and hopeless search outside. 

Hygiene, sanitation, prophylaxis, natural living uncl mo.ny 
other similar things, all aimiug at better health for man, are ques­
tions of to-day; and in these days of the brotherhood of cultures, 
the ancient heritage of India claims that the Inclian Yoga system 
is a scientific method of reaching the goal of happiness. 

There has been a great misunclerstanding in the west regarding 
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Yoga. By many it used to be understood to be magic, juggl<?.ry 
or some pseudo-supernatural trickery. During tho last few years 
much has been done in India and abroad to dispel this erroneous 
conception; facilities for practical and scientific observations 
11ave become available to seekers in thr. field, and a number of 
books on the subject have been published. The present book, which 
is the second volume, and the first one published, out of the pro­
jected 12 volumes on Yoga, will comi<lerably help in showing 
Yoga in its correct perspective. Yoga is not any magic, nor is 
it solely concerned with achieving st.ates of ecstasy. According 
to our aut.]10r, it aims at " a perfectly harmonized and well­
balanced course of physical, mental, moral and spiritual culture." 

The author studier! Yoga practices under Paramahamsayogi 
:Mad1iavdasji, for a number of years and also studied ancient 
Indian literature on that subject at first hand. He has started a 
class at Bulsar (India) for giving practical instructions in Yoga on 
scientific and practical lines. We learn from tho preface written 
by Dr. Fox: to this book that <luring a visit to America he convinced 
a number of medical men by his practical demonstrations in a.11 

Institute, established by him there, that a number of ailments 
and diseases could be cured by the methods of Yogn.. 

Tho present volume treats of personnl hygiene in Yoga. '!'he 
other volumei; in the series will treat oft.he history of Yogn., mental 
hygiene, psycho-physiology, Yogic practice, Yoga therapeutics, 
synthetic Yoga, &c. When completed, the work is expected to be 
:L good contribution to the subject in English, though the Yoga 
explained in the book will seem to be Yoga adapted to modern 
science and utilitarian thought rather than to the old 
orthodox Yoga. The published volume is divided into 12 chapters 
and gives directions as to the care of the different parts of the body 
and the difierent Yogic met.hods recommended to keep them fit. 
The methods am treated in t.he light of modern science a.nd hygiene. 
The volume is well-iJlustratel,!, and the presentation of it.;; subject 
is simple, scientific, yet popular and lucid, so a.s to enable any 
careful student to understand the subject easily. 

N. K. B. 
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Bo MBA Y HrsTORICAL L'oKGRESS : First Session, Bombay, De­
cernber H131. 

From the Bombay Historical Society, we have received three 
pamphlets (1) A guide programme, (2) The address of Dr. S. K. 
Aiyangar, the President of the Congress and (3) Guide to the Histori­
cal and Archmological Exhibition arranged by t.]w Bombay Histori­
cal Society at the time of the Congress. 

The programme of the Congress was an interesting one and 
some important papers were rnacl. The Exhibition impressed 
upon the visitor8 the importance of Arclueology and Art. in the 
interpretation of Indian History. The Presidential address was a 
sun·cy of the progress of Indian Historical Research in general 
and during recent years in particular. 

Every year more and more material is being made available 
to Historical Research 'Scholars, and in addition to the work of 
the Indian Archroologists, Antiquarians and the Go\·cnunent. 
Archreological Department, a number of Societies have been 
founder} of late and doing much \\·ork in Historical Research. A 
number of documents have been published privately by Govern­
ment or with their help. 'l'he Pcshwa Daftar, The Factory 
Records, the East India Company's minutes, are some of the very 
valuable publications. The Bombay Historical Society which has 

worked in co-operation with the Bombay Historical R.cscarch 
Institute have sponsored a number of important publications on 
Indian history, especially South Indian. We hope that with the 
increased historical sense in India and with the help of the new 
material t.lrnt is being made available every day, our knowledge of 

Indian history will make rapid progress. 

Pou RINGS OF A STRUGGLIXG SocL. By R. V. SHAH. Pp. 28 and 119. 
Published by the Author, Sheth l\fansukhbha.i's Pole, Kalupur, 
Ahmedabad, India. Price Re. 1-8. 

The reader of this volume of poems will get an idea of the work­

ing of a Hindu mind characteristic of t.he Vaislma vite School and 
a kno"'·ledge of the emotions of that min<l. 
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I. A paper m11.y be offered hy nny Fellow or J\lembcr of the 
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a l\lcmher. 

2. A paper offered for publication should be completely 
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~bou1d be sent to one of the Editor& of tl1c Jou.ma). 

3. The Editorial Co1nmitteo will determine whether a paper 
sbull he printed, and, H printed., in w1mt form. 

4. Every paper consist..i11g of u10rc thnn 10 p11ge1:1 of typt!·script 
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